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Thank you for purchasing our walkie talkie. This manual will provide 
instructions for effective and safe use of the product. Please read it carefully 
before use and store the manual in a safe place for future reference. If you ever 
pass the product on to others, this manual should be included.

1. Safety instructions
• For intended use only, as described in this manual.
•  Not suitable for children under 3 years old. It contains small parts, choking 

hazard.
•  Remove all elements designed to fasten and protect the product during 

transport before giving it to children. (plastic, pieces, labels, wires, etc)
•  Please keep the packaging for future reference as it contains very important 

information.
•  This device complies with RF specifications when used 25 mm from your face 

and 0 mm from your body.
• Before use, inspect the device and its parts. Do not use in case of damage.
• Keep away from sources of ignition. 
• Do not operate where aerosol (spray) products are being used.
• Do not let moisture come into contact with any electrical parts.
• Do not place near heat sources such as radiators, cookers, etc.
• Do not place anything on top.
• Do not attempt to repair, disassemble or alter the product yourself.

Battery recommendations
• Batteries should always be inserted and handled by an adult, never by a child.
• This product requires 4x AAA 1.5V LR03 batteries in each unit.
• This product works better with alkaline batteries.
• Do not mix old and new, and different types of batteries.
• Use only the type of batteries recommended by the manufacturer.

2. Package content
- Walkie talkie
- Manual

3. Description of parts 
3.1 Walkie talkie:
1. Antenna
2. AUX port
3. Torch
4. LED screen
5. Torch button
6. Scan button
7. Down button
8. Call button
9. Talk button

3.2 LED screen:
1. Scan indicator
2. VOX
3. Battery level
4. Buttons locked
5. Channel / Menu item
6. CTCSS / Menu option
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Bedankt voor de aankoop van onze walkietalkie. Deze handleiding bevat 
instructies voor een effectief en veilig gebruik van het product. Lees het vóór 
gebruik zorgvuldig door en bewaar de handleiding op een veilige plaats voor 
toekomstig gebruik. Als je het product ooit aan anderen doorgeeft, moet deze 
handleiding worden bijgesloten.

1. Veiligheidsinstructies
• Alleen voor bedoeld gebruik, zoals beschreven in deze handleiding.
•  Niet geschikt voor kinderen onder de 3 jaar. Het bevat kleine onderdelen, 

verstikkingsgevaar.
•  Verwijder alle elementen die bedoeld zijn om het product tijdens het vervoer 

vast te maken en te beschermen, voordat je het aan kinderen geeft. (Plastic, 
stukken, etiketten, draden, enz.)

•  Bewaar de verpakking voor toekomstig gebruik, want deze bevat zeer 
belangrijke informatie.

•  Dit apparaat voldoet aan de RF-specificaties bij gebruik op 25 mm van het 
gezicht en 0 mm van het lichaam.

•  Inspecteer het apparaat en zijn onderdelen vóór gebruik. Niet gebruiken in 
geval van schade.

• Houd uit de buurt van ontstekingsbronnen. 
• Niet gebruiken waar aerosol (spray)producten worden gebruikt.
• Laat geen vocht in contact komen met elektrische onderdelen.
• Niet plaatsen in de buurt van warmtebronnen zoals radiatoren, fornuizen, enz.
• Plaats niets bovenop.
• Probeer het product niet zelf te repareren, te demonteren of te wijzigen.

Aanbevelingen voor batterijen
•  Batterijen moeten altijd door een volwassene worden geplaatst en 

gehanteerd, nooit door een kind.
• Dit product vereist 4x AAA 1,5V LR03 batterijen in elk toestel.
• Dit product werkt beter met alkalinebatterijen.
•  Gebruik geen oude en nieuwe, en verschillende soorten batterijen door 

elkaar.
• Gebruik alleen het door de fabrikant aanbevolen type batterijen.

2. Inhoud verpakking
- Walkietalkie
- Handleiding

3. Beschrijving van de onderdelen 
3.1 Walkietalkie:
1. Antenne
2. AUX-poort
3. Zaklamp
4. LED-scherm
5. Zaklampknop
6. Scanknop
7. Omlaagknop
8. Oproepknop
9. Spreekknop
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Gracias por adquirir nuestro walkie-talkie. Este manual ofrece las instrucciones 
para un uso eficaz y seguro del producto. Lee con atención este manual antes 
de utilizar el producto y guárdalo bien para cualquier consulta en el futuro. 
En caso de ceder el producto a alguien, también debería ir acompañado del 
manual.

1. Instrucciones de seguridad
• Este producto está destinado únicamente para el uso descrito en este
  manual.
• Este producto no es apto para menores de 3 años. Contiene piezas
  pequeñas que pueden provocar riesgo de ahogamiento.
• Antes de ofrecerlo a un menor, elimina todos los elementos dispuestos
  para sujetar y proteger el producto durante su transporte. (plásticos, piezas,
  etiquetas, cables, etc)
• Te recomendamos guardar la caja para cualquier consulta futura, dado que
  contiene información muy importante.
•  Este dispositivo cumple con las especificaciones de RF cuando se utiliza a 25 

mm de la cara y 0 mm del cuerpo.
• Antes de utilizarlo, revisa el estado del aparato y sus piezas. No lo utilices en
  caso de tener algún desperfecto.
• Mantén el aparato alejado de cualquier fuente de ignición. 
• Evita utilizar el aparato en zonas en las que se utilicen aerosoles
  (vaporizadores).
• Evita el contacto de cualquier pieza eléctrica con humedades.
• Evita colocar el producto cerca de fuentes de calor, como radiadores, placas
  de cocina, etc.
• Evita colocar objetos encima.
• No intentes reparar, desmontar o modificar el producto por tu cuenta.

Sugerencias sobre las pilas
• Las pilas las debería introducir y manejar en todo momento un adulto pero
  nunca un menor.
• Este producto requiere 4 pilas del tipo AAA 1.5V LR03 en cada unidad.
• Este producto funciona mejor con pilas alcalinas.
• Evita mezclar pilas usadas con nuevas o tipos diferentes.
• Utiliza solo el tipo de pilas recomendado por el fabricante.

2. Contenido de la caja
- Walkie-talkie
- Manual

3. Descripción de las piezas 
3.1 Walkie-talkie:
1. Antena
2. Puerto AUX
3. Linterna
4. Pantalla LED
5. Botón de la linterna
6. Botón de escaneado
7. Botón Abajo
8. Botón de Llamada
9. Botón de Habla
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Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το Walkie talkie μας. Σε αυτό το εγχειρίδιο 
θα βρείτε οδηγίες για την αποτελεσματική και ασφαλή χρήση αυτού του 
προϊόντος. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν τη χρήση και αποθηκεύστε 
το εγχειρίδιο σε ένα ασφαλές μέρος για μελλοντική αναφορά. Αν δώσετε το 
προϊόν σε κάποιον τρίτο, πρέπει να συμπεριλάβετε και το εγχειρίδιο χρήσης.

1.	Οδηγίες	ασφαλείας
•  Μόνο για την προοριζόμενη χρήση, όπως περιγράφεται από το παρόν 

εγχειρίδιο χρήσης. 
•  Δεν είναι κατάλληλο για παιδιά κάτω από 3 ετών. Περιλαμβάνει μικρά 
εξαρτήματα που αποτελούν κίνδυνο πνιγμού. 

•  Πριν δώσετε το παιχνίδι σε παιδιά, αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα που 
ασφαλίζουν και προστατεύουν το προϊόν κατά τη μεταφορά (πλαστικό, 
εξαρτήματα, ετικέτες, καλώδια, κλπ).

•  Παρακαλώ φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης για μελλοντική αναφορά καθώς 
περιέχουν σημαντικές πληροφορίες.

•  Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της ραδιοσυχνότητας όταν 
χρησιμοποιείται σε απόσταση 25εκ από το προσωπο σας και 0εκ από το σώμα.

•  Πριν τη χρήση, επιθεωρήστε τη συσκευή και τα εξαρτήματά της. Μη τη 
χρησιμοποιείτε σε περίπτωση ζημίας.

• Να φυλάσσεται μακριά από πηγές ανάφλεξης.
• Μην το χρησιμοποιείτε σε κοντά σε προϊόντα αεροζόλ (σπρέι).
• Μην αφήσετε τα ηλεκτρικά εξαρτήματα να έρθουν σε επαφή με υγρασία.
•  Μην το τοποθετείτε κοντά σε εστίες θερμότητας όπως καλοριφέρ, φούρνους, κλπ.
• Μην τοποθετείτε τίποτα επάνω στη συσκευή.
•  Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε, να αποσυναρμολογήσετε ή να 

τροποποιήσετε το προϊόν μόνοι σας.

Συστάσεις	χρήσης	μπαταριών
•  Οι μπαταρίες πρέπει να τοποθετούνται πάνω από κάποιον ενήλικα, ποτέ από παιδί.
• Το προϊόν λειτουργεί με 4x AAA 1.5V LR03 μπαταρίες σε κάθε μονάδα.
• Αυτό το προϊόν λειτουργεί καλύτερα με αλκαλικές μπαταρίες.
•  Μην χρησιμοποιείτε ταυτόχρονα παλιές, νέες και διαφορετικούς τύπους μπαταριών.
•  Να χρησιμοποιείτε μόνο τις μπαταρίες που συνίστανται από τον κατασκευαστή.

2.	Περιεχόμενα	συσκευασίας
- Walkie talkie
- Εγχειρίδιο χρήσης

3.	Περιγραφή	εξαρτημάτων	
3.1 Walkie talkie:
1. Κεραία
2. Θύρα AUX
3. Φακός
4. Οθόνη LED
5. Κουμπί φακού
6. Κουμπί σάρωσης
7. Κουμπί κάτω
8. Κουμπί κλήσης
9. Κουμπί ομιλίας
 
3.2	Οθόνη	LED:
1. Ένδειξη σάρωσης
2. VOX
3. Επίπεδο μπαταρίας
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Dziękujemy za zakup naszej krótkofalówki. Niniejsza instrukcja zawiera 
wskazówki dotyczące efektywnego i bezpiecznego korzystania z produktu. 
Przeczytaj instrukcję uważnie przed użyciem i przechowuj w bezpiecznym 
miejscu do wykorzystania w przyszłości. W przypadku przekazania produktu 
innym osobom należy dołączyć niniejszą instrukcję.

1.	Instrukcje	bezpieczeństwa
• Wyłącznie do użytku zgodnego z przeznaczeniem, zgodnie z opisem w
  niniejszej instrukcji.
• Urządzenie jest nieodpowiednie dla dzieci poniżej 3 lat. Zawiera małe części i
  tworzy ryzyko zadławienia się.
• Przed przekazaniem urządzenia dzieciom należy usunąć wszystkie elementy
  służące do mocowania i zabezpieczania produktu na czas transportu (plastik,
  kawałki, etykiety, druty itp.).
• Należy zachować opakowanie na przyszłość, ponieważ zawiera bardzo
  ważne informacje.
•  To urządzenie działa zgodnie ze specyfikacjami RF, gdy jest używane w 

odległości 25 mm od twarzy i 0 mm od ciała.
• Przed użyciem sprawdź urządzenie i jego części. Nie korzystaj z produktu w
  przypadku uszkodzenia.
• Przechowuj z dala od źródeł zapłonu.
• Nie używaj urządzenia tam, gdzie używane są produkty w aerozolu (sprayu).
• Nie dopuszczaj do kontaktu wilgoci z częściami elektrycznymi.
• Nie umieszczaj w pobliżu źródeł ciepła, takich jak kaloryfery, kuchenki itp.
• Nie kładź niczego na wierzchu urządzenia.
• Nie próbuj samodzielnie naprawiać, demontować ani modyfikować produktu.

Zalecenia	dotyczące	baterii
• Baterie powinny być zawsze wkładane i obsługiwane przez osobę dorosłą,
  nigdy przez dziecko.
• Ten produkt wymaga 4 baterii AAA 1,5 V LR03 w każdym urządzeniu.
• Ten produkt działa lepiej z bateriami alkalicznymi.
• Nie mieszaj starych i nowych oraz różnych typów baterii.
• Używaj wyłącznie typu baterii zalecanego przez producenta.

2.	Zawartość	opakowania
- Walkie-talkie
- Instrukcja obsługi

3.	Opis	części	
3.1 Walkie-talkie:
1. Antena
2. Port pomocniczy
3. Latarka
4. Ekran LED
5. Przycisk latarki
6. Przycisk skanowania
7. Przycisk w dół
8. Przycisk połączenia
9. Przycisk rozmowy

PT Modelo nr. 8104

Obrigado por adquirir o nosso walkie-talkie. Este manual fornecerá instruções 
para o uso eficaz e seguro do produto. Leia atentamente antes de utilizar e 
guarde o manual num local seguro para referência futura. Se alguma vez 
passar o produto para outros, este manual deve ser incluído.

1. Instruções de segurança
• Apenas para o uso pretendido, conforme descrito neste manual.
• Não adequado para crianças com menos de 3 anos. Contém peças
  pequenas, risco de asfixia.
• Remova todos os elementos concebidos para fixar e proteger o produto
  durante o transporte antes de o dar a crianças. (plástico, peças, etiquetas,
  fios, etc.)
• Guarde a embalagem para referência futura, pois contém informações muito
  importantes.
•  Este dispositivo está em conformidade com as especificações RF quando 

utilizado a 25mm do seu rosto e a 0 mm do corpo.
• Antes de utilizar, inspecione o dispositivo e as suas peças. Não utilize em
  caso de danos.
• Mantenha longe de fontes de ignição. 
• Não opere onde os produtos de aerossol (spray) estão a ser utilizados.
• Não deixe a humidade entrar em contato com quaisquer peças elétricas.
• Não coloque perto de fontes de calor, como radiadores, fogões, etc.
• Não coloque nada em cima.
• Não tente reparar, desmontar ou alterar o produto sozinho.

Recomendações sobre a bateria
• As baterias devem sempre ser inseridas e manuseadas por um adulto, nunca
  por uma criança.
• Este produto requer 4 pilhas AAA de 1,5V LR03 em cada unidade.
• Este produto funciona melhor com baterias alcalinas.
• Não misture pilhas velhas e novas e diferentes tipos de baterias.
• Utilize apenas o tipo de bateria recomendado pelo fabricante.

2. Conteúdo da embalagem
- Walkie-talkie
- Manual

3. Descrição das peças 
3.1 Walkie-talkie:
1. Antena
2. Porta AUX
3. Lanterna
4. Ecrã LED
5. Botão da lanterna
6. Botão de procura
7. Botão abaixo
8. Botão de chamada
9. Botão de conversa
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Hvala što ste kupili naš walkie talkie. Ovaj će vam priručnik dati upute za 
učinkovito i sigurno korištenje proizvoda. Pažljivo ga pročitajte prije uporabe i 
spremite priručnik na sigurno mjesto za buduću uporabu. Ako ikada proizvod 
budete davali drugima, trebate priložiti i ovaj priručnik.

1. Sigurnosne upute
• Samo za namjensku uporabu, kako je opisano u ovom priručniku.
•  Nije pogodno za djecu mlađu od tri godine. Sadrži male dijelove, opasnost 

od gušenja.
•  Prije davanja konzole djeci, uklonite sve elemente namijene za pričvršćivanje 

i zaštitu proizvoda tijekom transporta. (plastika, dijelovi, oznake, žice itd.)
• Čuvajte pakiranje za buduću uporabu, jer sadrži vrlo važne informacije.
•  Ovaj uređaj je u skladu s RF specifikacijama kada se koristi 25 mm od vašeg 

lica i 0 mm od vašeg tijela.
•  Prije korištenja, pregledajte uređaj i njegove dijelove. Nemojte koristiti u 

slučaju oštećenja.
• Držite podalje od izvora zapaljenja. 
• Nemojte koristiti u prostorima u kojima u korišteni aerosoli (sprejevi).
• Nemojte dozvoliti da vlaga dođe u kontakt s bilo kojim električnim dijelom.
• Nemojte stavljati blizu izvora topline, kao što su grijalice, štednjaci itd.
• Nemojte stavljati ništa na uređaj.
• Nemojte pokušavati sami popraviti, rastavljati ili mijenjati uređaj.

Preporuke za baterije
• Baterije uvijek treba umetati i njima rukovati odrasla osoba, nikada dijete.
• Ovaj proizvod u svakom uređaju treba četiri AAA 1,5 V LR03 baterije.
• Ovaj proizvod bolje radi uz alkalne baterije.
• Nemojte mijenjati stare i nove i različite vrste baterija.
• Koristite samo baterije koje preporučuje proizvođač.

2.	Sadržaj	pakiranja
- Walkie talkie
- Priručnik

3. Opis dijelova 
3.1 Walkie talkie:
1. Antena
2. AUX utor
3. Svjetiljka
4. LED zaslon
5. Gumb svjetiljke
6. Gumb za skeniranje
7. Gumb dolje
8. Gumb za pozivanje
9. Gumb za razgovor

3.2 LED zaslon:
1. Indikator skeniranja
2. VOX
3. Razina baterije
4. Zaključani gumbi
5. Kanal /Stavke izbornika
6. CTCSS / Mogućnost izbornika
7. Ikona TX / RX
8. Razina jačine zvuka
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Vă mulțumim că ați achiziționat walkie-talkie-ul nostru. Acest manual vă oferă 
instrucțiuni pentru utilizarea eficientă și sigură a produsului. Vă rugăm să îl 
citiți cu atenție înainte de utilizare și să îl folosiți ca referință ori de câte ori va fi 
nevoie. Dacă predați vreodată produsul altor persoane, acest manual ar trebui 
să fie inclus.

1.	Instrucțiuni	de	siguranță
• Numai pentru utilizarea destinată, așa cum este descris în acest manual.
•  Nu se recomandă copiilor cu vârsta sub 3 ani. Conține piese mici, cu risc 

de asfixiere.
•  Îndepărtați toate elementele menite să fixeze și să protejeze produsul în 

timpul transportului înainte de a-l oferi copiilor. (plastic, componente, etichete, 
cabluri etc.)

•  Păstrați ambalajul ca referință pentru viitor, deoarece conține informații foarte 
importante.

•  Acest dispozitiv respectă specificațiile RF atunci când este utilizat la 25 mm 
distanta de față și 0 mm de corp.

•  Înainte de utilizare, verificați dispozitivul și componentele sale. Nu utilizați în 
cazul în care este deteriorat.

• Păstrați departe de sursele de foc.
• Nu utilizați în locurile în care se folosesc produse cu aerosoli (spray).
• Nu permiteți ca umezeala să intre în contact cu piesele electrice.
•  Nu plasați în apropierea surselor de căldură, cum ar fi radiatoare, aparate 

de gătit etc.
• Nu puneți obiecte deasupra.
•  Nu încercați să efectuați singuri reparații, să dezasamblați sau să modificați 

produsul.
 
Recomandări	privind	bateriile
•  Bateriile trebuie introduse și utilizate întotdeauna de către un adult, niciodată 

de către un copil.
• Acest produs utilizează 4 baterii AAA 1,5V LR03 în fiecare unitate.
• Acest produs funcționează mai bine cu baterii alcaline.
• Nu combinați baterii vechi și noi și nici tipuri diferite de baterii.
• Utilizați numai tipul de baterii recomandat de producător.
 
2.	Conținutul	pachetului
- Walkie-talkie
- Manual
 
3. Descrierea componentelor
3.1 Walkie-talkie:
1. Antenă
2. Port AUX
3. Lanternă
4. Ecran LED
5. Butonul lanternei
6. Butonul de scanare
7. Butonul Jos
8. Butonul de apelare
9. Butonul de vorbire
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Zahvaljujemo se vam za nakup našega walkie talkieja. V tem priročniku so 
navodila za učinkovito in varno uporabo izdelka. Prosimo, da priročnik pred 
uporabo natančno preberete in ga shranite na varno mesto za prihodnjo 
uporabo. Če izdelek kdaj predate drugim osebam, morate priložiti ta priročnik.

1. Varnostna navodila
• Samo za predvideno uporabo, kot je opisano v tem priročniku.
•  Ni primerno za otroke mlajše od 3 let. Vsebuje majhne dele, obstaja 

nevarnost zadušitve.
•  Preden izdelek daste otrokom, odstranite vse elemente, namenjene pritrditvi 

in zaščiti izdelka med transportom. (plastika, kosi, etikete, žice, itd.)
•  Embalažo shranite za poznejšo uporabo, saj vsebuje zelo pomembne 

informacije.
•  Ta naprava je skladna s specifikacijami za radijske frekvence, če se uporablja 

25 mm od obraza in 0 mm od telesa.
•  Pred uporabo preglejte napravo in njene sestavne dele. V primeru poškodbe 

ne uporabljajte.
• Hranite stran od virov vžiga.
• Ne uporabljajte tam, kjer se uporabljajo aerosoli (razpršila).
• Pazite, da vlaga ne pride v stik z električnimi deli.
• Ne postavljajte v bližino virov toplote, kot so radiatorji, štedilniki, itd.
• Ne postavljajte ničesar na vrh.
• Izdelka ne poskušajte popravljati, razstavljati ali spreminjati sami.
 
Priporočila	glede	baterije
• Baterije naj vedno vstavlja in z njimi ravna odrasla oseba, nikoli otrok.
• Ta izdelek potrebuje 4x AAA 1,5 V LR03 baterije v vsaki enoti.
• Ta izdelek bolje deluje z alkalnimi baterijami.
• Ne mešajte starih in novih ter različnih vrst baterij.
• Uporabljajte samo vrsto baterij, ki jih priporoča proizvajalec.
 
2. Vsebina paketa
- Walkie talkie
- Priročnik
 
3. Opis delov 
3.1 Walkie talkie:
1. Antena
2. AUX vrata
3. Svetilka
4. LED zaslon
5. Gumb svetilke
6. Gumb za skeniranje
7. Gumb dol
8. Klicni gumb
9. Gumb za pogovor

3.2 LED zaslon:
1. Indikator skeniranja
2. VOX
3. Raven baterije
4. Zaklenjeni gumbi
5. Kanal / Element menija
6. CTCSS / Možnost menija
7. Ikona TX / RX
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• Handleiding
• Guide
• Bedienungsanleitung
• Instrukcja obsługi
• Návod k použití
• Manuale
• Návod na použitie

• Manual
• Manual 
• Manual
• Ръководство
• Εγχειρίδιο χρήσης
• Priručnik
• Priročnik

Manual

7. TX / RX icon
8. Volume level

4. Operation
4.1 Preparations
1. Open the battery compartment on the back of both devices.
2.  Insert 4x AAA 1.5V LR03 alkaline batteries (not included) into each walkie 

talkie as indicated, paying attention to polarity (+ and -).
3. Close both battery compartments again.

4.2	How	to	use
1.  Press and hold the power button for 3 seconds to turn the walkie talkies on. 

You will hear a beep sound for confirmation. 
2.  The LED screen lights up for 5 seconds and then the walkie talkies go to 

standby.
3.  Press the Up or Down button to change the volume. The level is displayed 

on the screen.
4.   Use the Scan button to tune both walkie talkies to the same radio channel 

(1 out of 16). You can now send messages to and receive messages from 
each other.

5.  To send a message, press and hold the Talk button and speak into the 
microphone. The TX icon appears on the screen. Note: Hold the microphone 
at least 5 cm from your face.

6.  After you release the Talk button, the walkie talkie will send a Roger beep to 
the other user to confirm that you have finished speaking. 

7.  As soon as the other user starts talking, the RX icon appears on your screen 
to indicate this.

Note: To remove the belt clip, lift the small hook and simultaneously slide the 
belt clip upwards.

4.3 Batteries
If the walkie talkie is not used for a few seconds, it automatically goes into 
power-saving mode. This does not affect its ability to receive messages. As 
soon as a signal is detected, the walkie talkie goes back into standby.

Battery level:

Full

Charged for 2/3

Charged for 1/3

Low / empty
Note: When the battery is low, the battery icon flashes and 
you will hear a beep to indicate that the batteries need to 
be replaced.

4.4 Changing settings
1. Press the Menu button to go to the setting you want to adjust.
2. Use the Up and Down buttons to change or select options.

3.2 LED-scherm:
1. Scanindicator
2. VOX
3. Batterijniveau
4. Knoppen vergrendeld
5. Kanaal / Menu-item
6. CTCSS / Menu-optie
7. TX/RX-icoon
8. Volumeniveau

4. Werking
4.1 Voorbereidingen
1. Open het batterijvak aan de achterkant van beide apparaten.
2.  Plaats 4x AAA 1,5V LR03 alkalinebatterijen (niet meegeleverd) in elke 

walkietalkie zoals aangegeven en let daarbij op de polariteit (+ en -).
3. Sluit beide batterijvakken weer.

4.2 Hoe te gebruiken
1.  Houd de Aan-uitknop 3 seconden ingedrukt om de walkietalkies aan te 

zetten. Je hoort een pieptoon ter bevestiging. 
2.  Het LED-scherm licht 5 seconden op en dan gaan de walkietalkies naar 

stand-by.
3.  Druk op de Omhoog- of Omlaagknop om het volume te wijzigen. Het niveau 

wordt weergegeven op het scherm.
4.  Gebruik de Scanknop om beide walkietalkies op hetzelfde radiokanaal 

(1 van 16) af te stemmen. Je kunt nu berichten sturen naar elkaar en 
ontvangen van elkaar.

5.  Om een bericht te versturen houd je de Spreekknop ingedrukt en spreek je 
in de microfoon. Het TX-icoon verschijnt op het scherm. Let op: Houd de 
microfoon minstens 5 cm van je gezicht.

6.  Nadat je de Spreekknop loslaat, stuurt de walkietalkie een Roger-pieptoon 
naar de andere gebruiker om te bevestigen dat je klaar bent met spreken. 

7.  Zodra de andere gebruiker begint te praten, verschijnt het RX-icoon op jouw 
scherm om dit aan te geven.

Let op: Om de riemclip te verwijderen, til je het kleine haakje op en schuif je 
tegelijkertijd de riemclip omhoog.

4.3 Batterijen
Als de walkietalkie enkele seconden niet wordt gebruikt, gaat hij automatisch 
in de energiebesparingsmodus. Dit heeft geen invloed op zijn vermogen 
om berichten te ontvangen. Zodra een signaal wordt gedetecteerd, gaat de 
walkietalkie terug in stand-by.

Batterijniveau:

 Vol

 2/3 opgeladen

 1/3 opgeladen

3.2 Pantalla LED:
1. Indicador de escaneado
2. VOX
3. Nivel de batería
4. Botones bloqueados
5. Canal / elemento de menú
6. CTCSS / opción de menú
7. Icono TX / RX
8. Nivel del volumen

4. Funcionamiento
4.1 Preparaciones
1. Abre el compartimento de las pilas en la parte trasera de ambos aparatos.
2.  Introduce 4 pilas alcalinas tipo AAA 1,5V LR03 (no incluidas) en cada walkie-

talkie, tal y como se indica, teniendo en cuenta la polaridad (+ y -).
3. Vuelve a cerrar los dos compartimentos de las pilas.

4.2 Cómo funciona
1. Presiona y mantén presionado el botón unos 3 segundo para encender los
    walkie-talkie. Sonará un pitido de confirmación. 
2. La pantalla LED se iluminará durante 5 segundos y seguidamente los
    walkie-talkie pasarán a modo de espera.
3. Presione le botón de Arriba o Abajo para cambiar el volumen. El nivel se
    mostrará en la pantalla.
4. Utiliza el botón de Escaneado para sintonizar ambos walkie-talkie en el
    mismo canal de radio (1 de 16). Ahora podrás recibir y enviar mensajes de
    uno a otro.
5. Para enviar un mensaje, presiona y mantén presionado el botón de Hablar y
    habla por el micrófono. El icono TX aparecerá en la pantalla. Aviso: mantén
    el micrófono a una distancia mínima de 5 cm de tu cara.
6. Una vez sueltes el botón para hablar, el walkie-talkie emitirá un sonido corto
    para el otro usuario con el fin de confirmar que has acabado de hablar. 
7. Tan pronto como el otro usuario empiece a hablar, el icono RX aparece en
    la pantalla para indicarlo.

Nota: Para quitar el clip para cinturón, levante el gancho pequeño mientras 
desliza el clip para cinturón hacia arriba.

4.3 Pilas
Si no se utiliza el walkie-talkie por unos segundos, pasa automáticamente al 
modo de ahorro energético. Esto no afecta a su capacidad de recepción de 
mensajes. Tan pronto como se detecte una señal, el walkie-talkie vuelve al 
modo de espera.

Nivel de batería:

 Completa

 Cargada por 2/3

 Cargada por 1/3

4. Κλειδωμένα κουμπιά
5. Κανάλι/Μενού
6. Επιλογή CTCSS / Μενού
7. Εικονίδιο TX / RX
8. Επίπεδο έντασης

4.	Λειτουργία
4.1	Προετοιμασία
1.  Ανοίξτε το τμήμα μπαταριών που βρίσκεται στο πίσω μέρος και των δύο 

συσκευών.
2.  Εισάγετε 4x AAA 1.5V LR03 αλκαλικές μπαταρίες (δεν περιλαμβάνονται) στο 

κάθε walkie talkie σύμφωνα με τις οδηγίες, προσέχοντας την πολικότητα (+ και -).
3. Κλείστε ξανά και τα δύο τμήματα μπαταριών.

4.2	Τρόπος	χρήσης
1.  Πιέστε και κρατήστε το κουμπί ενεργοποίησης για 3 δευτερόλεπτα για να 

ενεργοποιήσετε τα walkie talkie. Θα ακούσετε έναν ήχο επιβεβαίωσης. 
2.  Τα LED φωτάκια οθόνης φωτίζουν για 5 δευτερόλεπτα, και έπειτα τα walkie 

talkie μπαίνουν σε λειτουργία αναμονής.
3.  Πιέστε τα κουμπιά Πάνω ή Κάτω για να προσαρμόσετε την ένταση ήχου. Το 

επίπεδο αναγράφεται στην οθόνη.
4.  Χρησιμοποιήστε το κουμπί σάρωσης για να ρυθμίσετε και τα δύο walkie 

talkie στην ίδια συχνότητα (1 από 16). Τώρα μπορείτε να στείλετε και να 
λάβετε μηνύματα.

5.  Για να στείλετε ένα μήνυμα, πιέστε και κρατήστε το κουμπί ομιλίας και 
μιλήστε στο μικρόφωνο. Το εικονίδιο ΤΧ εμφανίζεται στην οθόνη. Σημείωση: 
Κρατήστε το μικρόφωνο τουλάχιστον 5 εκ από το πρόσωπό σας.

6.  Αφού αφήσετε το κουμπί ομιλίας, το walkie talkie θα στείλει έναν ήχο στον 
άλλον χρήστη για να επιβεβαιώσει πως έληξε η ομιλίας.

7.  Μόλις ο άλλος χρήστης ξεκινήσει να μιλάει, στην οθόνη εμφανίζεται το 
εικονίδιο ένδειξης RX. 

Σημείωση: Για να αφαιρέσετε το κλιπ ζώνης, σηκώστε το μικρό άγκιστρο και 
ταυτόχρονα σύρετε το κλιπ ζώνης προς τα πάνω.

4.3	Μπαταρίες
Αν δεν χρησιμοποιήσετε το walkie-talkie για μερικά δευτερόλεπτα, εισέρχεται 
αυτόματα σε λειτουργία εξοικονόμησης μπαταρίας. Αυτό δεν επηρεάζει 
τη δυνατότητα λήψης μηνυμάτων. Μόλις ανιχνευτεί σήμα, το walkie talkie 
εισέρχεται πάλι σε λειτουργία ετοιμότητας.

Επίπεδο	μπαταρίας:

 Πλήρης

 2/3 φορτισμένη

 1/3 φορτισμένη

 

Χαμηλή / Άδεια
Σημείωση: Όταν η μπαταρία είναι χαμηλή, το εικονίδιο 
μπαταρίας αναβοσβήνει και θα ακούσετε μια ηχητική ένδειξη 
που υποδεικνύει πως οι μπαταρίες πρέπει να αντικατασταθούν.  

3.2 Ekran LED:
1. Wskaźnik skanowania
2. VOX
3. Poziom baterii
4. Przyciski zablokowane
5. Kanał/pozycja menu
6. Opcja CTCSS/menu
7. Ikona TX/RX
8. Poziom głośności

4.	Obsługa
4.1	Przygotowanie
1. Otwórz komorę baterii z tyłu obu urządzeń.
2. Włóż 4 baterie alkaliczne AAA 1,5 V LR03 (brak w zestawie) do każdej
    krótkofalówki, jak pokazano, zwracając uwagę na biegunowość (+ i -).
3. Ponownie zamknij obie komory baterii.

4.2	Jak	korzystać	z	urządzenia
1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 3 sekundy, aby włączyć
    krótkofalówki. Usłyszysz sygnał dźwiękowy w celu potwierdzenia.
2. Ekran LED zaświeci się na 5 sekund, a następnie krótkofalówki przejdą w
    tryb gotowości.
3. Naciśnij przycisk W górę lub W dół, aby zmienić głośność. Poziom jest
    wyświetlany na ekranie.
4. Użyj przycisku Scan, aby dostroić obie krótkofalówki do tego samym kanału
    radiowym (1 z 16). Możesz teraz wysyłać i odbierać wiadomości.
5. Aby wysłać wiadomość, naciśnij i przytrzymaj przycisk Talk i mów do
    mikrofonu. Na ekranie pojawi się ikona TX.	Uwaga: trzymaj mikrofon w
    odległości co najmniej 5 cm od twarzy.
6. Po zwolnieniu przycisku Talk krótkofalówka wyśle sygnał Roger do drugiego
    użytkownika, aby potwierdzić, że skończyłeś mówić.
7. Gdy tylko inny użytkownik zacznie mówić, na ekranie pojawi się ikona RX,
    aby to zaznaczyć.

Uwaga:	Aby zdjąć zaczep paska, podnieś mały haczyk, przesuwając zaczep 
paska w górę.

4.3 Baterie
Jeśli krótkofalówka nie jest używana przez kilka sekund, automatycznie 
przechodzi w tryb oszczędzania energii. Nie wpływa to na jej zdolność do 
odbierania wiadomości. Po wykryciu sygnału krótkofalówka wraca do trybu 
gotowości.

Poziom baterii:

 Pełna

 Naładowana w 2/3

 Naładowana w 1/3

3.2 Ecrã LED:
1. Indicador de procura
2. VOX
3. Nível de bateria
4. Botões bloqueados
5. Item do canal / menu
6. Opção CTCSS / menu
7. Ícone TX / RX
8. Nível do volume

4. Funcionamento
4.1 Preparação
1. Abrir o compartimento da bateria na parte de trás de ambos os dispositivos.
2.  Insira 4x pilhas alcalinas AAA 1,5V LR03 (não incluídas) em cada walkie-

talkie conforme indicado, prestando atenção à polaridade (+ e -).
3. Voltar a fechar os dois compartimentos de bateria.

4.2 Como utilizar
1. Manter premido o botão de energia durante 3 segundos para ligar os walkie
    talkies. Ouvirá um sinal sonoro para confirmação. 
2. A tela de LED acende-se durante 5 segundos e depois os walkie-talkies
    ficam em espera.
3. Prima o botão para cima ou para baixo para alterar o volume. O nível é
    exibido no ecrã.
4. Use o botão de procura para sintonizar os dois walkie-talkies no mesmo
    canal de rádio (1 de 16). Agora pode enviar e receber mensagens entre si.
5. Para enviar uma mensagem, prima e mantenha premido o botão de
    conversa e fale no microfone. O ícone TX aparece no ecrã. Observação:
    Segure o microfone a pelo menos 5 cm do seu rosto.
6. Depois de soltar o botão de conversa, o walkie-talkie enviará um sinal
    sonoro Roger ao outro utilizador para confirmar que terminou de falar. 
7. Assim que o outro utilizador começar a falar, o ícone RX aparece no ecrã
    para indicar isso.

Nota: Para retirar a presilha do cinto, levante o pequeno gancho enquanto faz 
deslizar a presilha para cima.

4.3 Baterias
Se o walkie-talkie não for utilizado durante alguns segundos, entra 
automaticamente no modo de poupança de energia. Isso não afeta a sua 
capacidade de receber mensagens. Assim que um sinal é detetado, o walkie-
talkie volta ao modo de espera.

Nível da bateria:

 Cheio

 Carregada por 2/3

 Carregada por 1/3

4. Upute za korištenje
4.1 Priprema
1. Otvorite odjeljak baterije na stražnjoj strani oba uređaja.
2.  Umetnite 4x AAA 1,5 V LR03 alkalne baterije (nisu priložene) u svaki walkie 

talkie, kako je prikazano, pazeći na polaritet (+ i -).
3.  Ponovno zatvorite oba odjeljka baterije.

4.2 Upute za uporabu
1.  Pritisnite i držite gumb napajanja tri sekunde kako biste uključili walkie talkije. 

Čut ćete zvuk potvrde. 
2.  LED zaslon osvijetli se na pet sekundi i nakon toga walkie talkiji idu u 

pripremu.
3.  Pritisnite gumb Gore ili Dolje za promjenu jačine zvuka. Razina je prikazana 

na zaslonu.
4.  Koristite gumb Skeniranja za prilagođavanje oba walkie talkija na isto (1 od 

16). Sada možete međusobno slati poruke i primati poruke.
5.  Za slanje poruke, pritisnite i držite gumb za razgovor i govorite u mikrofon. 

Na zaslonu se pojavljuje ikona TX. Napomena: Mikrofon držite najmanje 
5 cm od lica.

6.  Nakon što pustite gumb za razgovor, walkie talkie će poslati zvuk Primaš li 
kako bi potvrdio da ste završili poruku. 

7.  Čim drugi korisnik počne govoriti, na vašem se zaslonu pojavljuje RX ikona 
kako bi to pokazala.

Napomena: Za uklanjanje kopče za pojas, podignite malu kukicu i istovremeno 
povucite kopču za pojas prema gore.

4.3 Baterije
Ako se walkie-talkie ne koristi nekoliko sekundi, on automatski ide u način 
uštede energije. Ovo neće utjecati na njegovu mogućnost primanja poruka. 
Čim je otkriven signal, walkie talkie se vraća u način pripreme.

Razine baterije:

 Puna

 Napunjena 2/3

 Napunjena 2/3

 

Niska / prazna
Napomena: Kada je razina baterije niska, ikona niske 
baterije bljeska i čut ćete zvučni znak koji ukazuje da je 
bateriju potrebno zamijeniti.

4.4 Promjena postavki
1. Pritisnite gumb Izbornika kako biste otišli na postavku koju želite prilagoditi.
2. Koristite gumbe Gore i Dolje za promjenu ili odabir mogućnosti.
3. Pritisnite gumb Govor kako biste potvrdili svoj izbor.
Napomena: Ako tijekom postavki nijedan gumb nije pritisnut unutar 15 
sekundi, uređaj se vraća u način pripreme.

3.2 Ecran LED:
1. Indicator de scanare
2. VOX
3. Nivelul bateriei
4. Butoane blocate
5. Canal / Element de meniu
6. CTCSS / Opțiune de meniu
7. Pictogramă TX / RX
8. Nivelul volumului

4. Operare
4.1	Pregătiri
1. Deschideți compartimentul pentru baterii din spatele ambelor dispozitive.
2.  Introduceți 4x baterii alcaline AAA 1,5V LR03 (nu sunt incluse) în fiecare 

walkie-talkie, așa cum este indicat, respectând polaritatea (+ și -).
3. Închideți din nou cele două compartimente pentru baterii.
 
4.2 Modul de utilizare
1.  Țineți apăsat butonul de pornire timp de 3 secunde pentru a porni walkie-

talkie-urile. Veți auzi un semnal sonor pentru confirmare.
2.  Ecranul LED se aprinde timp de 5 secunde, apoi walkie-talkie-urile trec în 

modul standby.
3.  Apăsați butonul Sus sau Jos pentru a modifica volumul. Nivelul este afișat 

pe ecran.
4.  Folosiți butonul de scanare pentru a acorda ambele walkie-talkie-uri la 

același nivel (1 din 16). Acum puteți trimite și primi mesaje unul de la celălalt.
5.  Pentru a trimite un mesaj, apăsați și mențineți apăsat butonul de vorbire și 

vorbiți în microfon. Pictograma TX apare pe ecran. Notă:	Țineți microfonul la 
o distanță de cel puțin 5 cm de față.

6.  După ce eliberați butonul de vorbire, walkie-talkie-ul va trimite un ton final de 
emisie celuilalt utilizator pentru a confirma că ați terminat de vorbit.

7.  De îndată ce celălalt utilizator începe să vorbească, pe ecran apare 
pictograma RX pentru a indica acest lucru.

 
Notă:	Pentru a scoate clema de centură, ridicați cârligul mic în timp ce glisați 
clema de centură în sus.

4.3 Baterii
Dacă walkie-talkie-ul nu este utilizat timp de câteva secunde, acesta trece 
automat în modul de economisire a energiei. Acest lucru nu îi afectează 
capacitatea de a primi mesaje. De îndată ce este detectat un semnal, walkie-
talkie-ul trece din nou în modul standby.
 
Nivelul bateriei:

 Încărcat

 Încărcat la 2/3

 Încărcat la 1/3

8. Glasnost

4. Delovanje
4.1 Priprave
1. Odprite prostor za baterije na hrbtni strani obeh naprav.
2.  V vsak walkie talkie vstavite 4x AAA 1,5 V LR03 alkalne baterije (niso 

priložene), kot je prikazano, pri čemer pazite na polariteto (+ in -).
3. Ponovno zaprite oba prostora za baterije.
 
4.2 Kako se uporablja
1.  Pritisnite in 3 sekunde držite gumb za vklop, da vklopite walkie talkieje. Za 

potrditev boste zaslišali pisk. 
2.  Zaslon LED zasveti 5 sekund, nato pa walkie talkie preide v stanje 

pripravljenosti.
3.  Pritisnite gumb gor ali dol, da spremenite glasnost. Raven glasnosti je 

prikazana na zaslonu.
4.  Uporabite gumb za skeniranje, da nastavite oba walkie talkieja na isto (1 od 

16). Sedaj lahko pošiljate sporočila in prejemate sporočila drug od drugega.
5.  Za pošiljanje sporočila pritisnite in držite gumb za pogovor ter govorite v 

mikrofon. Na zaslonu se prikaže ikona TX. Opomba: Mikrofon držite vsaj 
5 cm od obraza.

6.  Ko spustite gumb za pogovor, bo walkie talkie drugemu uporabniku poslal 
pisk Roger, da potrdi, da ste končali z govorom. 

7.  Takoj, ko drugi uporabnik začne govoriti, se na vašem zaslonu prikaže ikona 
RX, ki to označuje.

 
Opomba: Če želite odstraniti zaponko za pas, dvignite majhno kljukico in hkrati 
potisnite zaponko za pas navzgor.

4.3 Baterije
Če walkie talkieja ne uporabljate nekaj sekund, samodejno preklopi v način 
varčevanja z energijo. To ne vpliva na njegovo sposobnost prejemanja sporočil. 
Takoj ko je signal zaznan, se walkie talkie vrne v stanje pripravljenosti.
 
Raven baterije:

 Polna

 Napolnjena na 2/3

 Napolnjena na 1/3

 

Nizka / prazna
Opomba: Ko je baterija skoraj prazna, ikona baterije 
utripa in zaslišali boste pisk, ki označuje, da je treba 
baterije zamenjati.

4.4 Spreminjanje nastavitev
1. Pritisnite gumb Meni, da se premaknete na nastavitev, ki jo želite prilagoditi.
2. Za spreminjanje ali izbiro možnosti uporabite gumba gor in dol.
3. Za potrditev izbire pritisnite gumb za pogovor.
Opomba: Če med nastavljanjem v 15 sekundah ne pritisnete nobenega 
gumba, se naprava vrne v stanje pripravljenosti.

3. Press the Talk button to confirm your choice.
Note: During setting, if no button is pressed within 15 seconds, the device 
returns to standby.

•  Changing channels: Press the Menu button once. The current channel 
number flashes on the display.

•  Continuous Tone Coded Squelch System (CTCSS): Press the Menu 
button twice: The current CTCSS code flashes on the display. For more 
information, see section 4.6.

•  Voice activated transmission (VOX): Press the Menu button 3 times. The 
current VOX setting flashes on the display and the VOX icon is displayed. 
Level 3 is the most sensitive level. The VOX mode will be overridden when 
you press the Talk button. Note: Do not use this feature in a noisy or windy 
environment. 

• Call tones: Press the Menu button 4 times. The prompt ‘CA’ is displayed.
• Key tones: Press the Menu button 5 times. The prompt ‘TO’ is displayed.
• Roger beep: Press the Menu button 6 times. The prompt ‘RO’ is displayed.

4.5 Other features
• Torch: Use the built-in torch for extra lighting or to send light signals.
•  Button lock: Press and hold the Menu key for two seconds to activate or 

deactivate the Key lock. The symbol appears on the screen. Note: You can 
still operate the Talk, Call, Monitor, Light and Power buttons when the button 
lock is activated.

•  AUX port: Plug earphones or a headset into the AUX port and use its keys 
and microphone to communicate via the walkie talkie.

4.6 Continuous Tone Coded Squelch System (CTCSS)
Licence-free radios operate on the 400-470MHz frequency band. Two walkie 
talkies can only communicate with each other if they operate on the same radio 
channel (1 out of 16) and if they have selected exactly the same sub-channel 
(1 out of 99).

If there are many radio users in your area, there is a chance that some are 
operating on the same radio channel. To avoid receiving signals from other 
users, sub-channels are integrated.

When using CTCSS, a low frequency tone (between 67 and 250 Hz) is 
transmitted together with the voice signal. You can choose from 99 available 
tones. Due to filtering, these tones are usually not audible, so they do not 
interfere with communications.

4.7 Monitor feature
You can use the Monitor feature to check for weaker signals in the current 
channel.
1. Press and hold the Monitor button to activate channel monitoring.
2. Press again to stop channel monitoring.
Note: During channel monitoring, the receive circuit in the walkie talkies does 
not listen for CTCSS codes.

5. Maintenance
-  Remove the batteries if the device will not be used for an extended period 

of time.
-  If necessary, clean the outside of the product with a slightly damp cloth. Dry 

4.4	Modification	des	paramètres
1.  Appuyez sur le bouton Menu pour accéder au paramètre que vous souhaitez régler.
2. Utilisez les boutons Haut et Bas pour modifier ou sélectionner les options.
3. Appuyez sur le bouton Parler pour confirmer votre choix.
Remarque : Pendant le réglage, si aucun bouton n’est activé dans les 15 secondes, le 
talkie-walkie se remettra en veille.

•  Changer de canal : Appuyez une fois sur le bouton Menu. Le numéro du canal 
actuel clignotera à l’écran.

•  Système	CTCSS	(Continuous	Tone	Coded	Squelch	System)	: Appuyez deux 
fois sur le bouton Menu : Le code CTCSS actuel clignotera à l’écran. Pour plus 
d’informations, voir la section 4.6.

•  Transmission activée par la voix (VOX) : Appuyez 3 fois sur le bouton Menu. 
Le réglage VOX actuel clignotera sur l’écran et l’icône VOX s’affichera. Le niveau 
3 est le niveau le plus sensible. Le mode VOX s’annule lorsque vous appuyez sur 
le bouton Parler. Remarque : N’utilisez pas cette fonction dans un environnement 
bruyant ou venteux. 

•  Tonalités d’appel : Appuyez 4 fois sur le bouton Menu. Le message “CA” s’affiche.
•  Tonalités des boutons : Appuyez 5 fois sur le bouton Menu. Le message “TO” 

s’affiche.
•  Bip « Roger » : Appuyez 6 fois sur le bouton Menu. Le message “RO” s’affiche.

4.5 Autres caractéristiques
•  Torche : Utilisez la torche intégrée pour un éclairage supplémentaire ou pour 

envoyer des signaux lumineux.
•  Verrouillage des boutons : Appuyez sur le bouton Menu pendant deux secondes 

pour activer ou désactiver le verrouillage des boutons. Le symbole s’affichera à 
l’écran. Remarque : Vous pouvez toujours utiliser les boutons Parler, Appel, Moniteur, 
Lumière et Alimentation lorsque le verrouillage des boutons est activé.

•  Port AUX : Branchez des écouteurs ou un casque dans le port AUX et utilisez ses 
propres boutons et son microphone pour communiquer via le talkie-walkie.

4.6	Système	CTCSS	(Continuous	Tone	Coded	Squelch	System)
Les radios sans licence fonctionnent sur la bande de fréquences 400-470 MHz. 
Deux talkies-walkies ne peuvent communiquer entre eux que s’ils fonctionnent sur le 
même canal radio (1 sur 16) et s’ils ont sélectionné exactement le même sous-canal 
(1 sur 99).

S’il y a de nombreux utilisateurs de radio dans votre secteur, il est possible que 
certains d’entre eux opèrent sur le même canal radio. Pour éviter de recevoir des 
signaux d’autres utilisateurs, des sous-canaux sont intégrés.

Lors de l’utilisation du CTCSS, une tonalité basse fréquence (entre 67 et 250 Hz) est 
transmise en même temps que le signal vocal. Vous pouvez choisir parmi 99 tonalités 
disponibles. En raison du filtrage, ces tonalités ne sont généralement pas audibles et 
n’interfèrent donc pas avec les communications.

4.7 Fonction Moniteur
Vous pouvez utiliser la fonction Moniteur pour vérifier la présence de signaux plus 
faibles dans le canal actuel.
1.  Appuyez sur le bouton Moniteur et maintenez-le enfoncé pour activer la surveillance 

des canaux.
2. Appuyez à nouveau sur ce bouton pour arrêter la surveillance des canaux.
Remarque : Pendant la surveillance du canal, le circuit de réception des talkies-
walkies n’écoute pas les codes CTCSS.

4.4 Zmena nastavení
1. Stlačením tlačidla Menu prejdite na nastavenie, ktoré chcete upraviť.
2. Pomocou tlačidiel Nahor a Nadol zmeňte alebo vyberte možnosti.
3. Stlačením tlačidla Hovor potvrďte svoj výber.
Poznámka: Ak počas nastavovania nestlačíte žiadne tlačidlo do 15 sekúnd, 
zariadenie sa vráti do pohotovostného režimu.

•  Zmena kanálov: Stlačte raz tlačidlo Menu. Na displeji bliká aktuálne číslo 
kanálu.

•  Systém	nepretržitého	tónového	kódovania	šumu	(CTCSS): Stlačte 
dvakrát tlačidlo Menu: Na displeji bliká aktuálny kód CTCSS. Viac informácií 
nájdete v časti 4.6.

•  Hlasom aktivovaný prenos (VOX): 3x stlačte tlačidlo Menu. Na displeji bliká 
aktuálne nastavenie VOX a zobrazí sa ikona VOX. Úroveň 3 je najcitlivejšia 
úroveň. Režim VOX bude prepísaný, keď stlačíte tlačidlo Hovor. Poznámka: 
Túto funkciu nepoužívajte v hlučnom alebo veternom prostredí.

• Tóny hovorov: Stlačte tlačidlo Menu 4-krát. Zobrazí sa výzva „CA“.
• Tóny	tlačidiel: Stlačte tlačidlo Menu 5-krát. Zobrazí sa výzva „TO“.
•  Roger(potvrdzujúce) pípnutie: Stlačte tlačidlo Menu 6-krát. Zobrazí sa 

výzva „RO“.

4.5	Ďalšie	funkcie
•  Svetlo: Použite vstavané svetlo na dodatočné osvetlenie alebo na vysielanie 

svetelných signálov.
•  Tlačidlo	uzamknutia: Stlačením a podržaním tlačidla Menu na dve sekundy 

aktivujete alebo deaktivujete Tlačidlo uzamknutia. Na obrazovke sa zobrazí 
symbol. Poznámka: Keď je aktivované Tlačidlo uzamknutia, stále môžete 
ovládať tlačidlá Hovor, volať, Monitor, Svetlo a Napájanie.

•  AUX port: Zapojte slúchadlá alebo súpravu do portu AUX a pomocou jeho 
tlačidiel a mikrofónu komunikujte cez vysielačku.

4.6	Systém	nepretržitého	tónového	kódovania	šumu	(CTCSS)
Bezlicenčné rádiá pracujú vo frekvenčnom pásme 400-470 MHz. Dve 
vysielačky môžu spolu komunikovať iba vtedy, ak fungujú na rovnakom 
rádiovom kanáli (1 zo 16) a ak si vybrali presne ten istý podkanál (1 z 99).

Ak je vo vašej oblasti veľa používateľov rádia, existuje šanca, že niektorí 
pracujú na rovnakom rádiovom kanáli. Aby sa zabránilo prijímaniu signálov od 
iných používateľov, sú integrované podkanály.

Pri použití CTCSS sa spolu s hlasovým signálom prenáša nízkofrekvenčný 
tón (medzi 67 a 250 Hz). Môžete si vybrať z 99 dostupných tónov. Vďaka 
filtrovaniu nie sú tieto tóny zvyčajne počuteľné, takže nerušia komunikáciu.

4.7 Funkcia monitora
Funkciu monitora môžete použiť na kontrolu slabších signálov na aktuálnom 
kanáli.
1. Stlačením a podržaním tlačidla Monitora aktivujete monitorovanie kanála.
2. Opätovným stlačením zastavíte sledovanie kanála.
Poznámka: Počas monitorovania kanálov prijímací obvod v rádiách nesleduje 
kódy CTCSS.

4.4	Промяна	на	настройките
1.  Натиснете бутона Меню, за да преминете към настройката, която 

искате да регулирате.
2.  Използвайте бутоните нагоре и надолу, за да променяте или избирате опции.
3.  Натиснете бутона Talk, за да потвърдите избора си.
Забележка:	По време на настройката, ако в рамките на 15 секунди не бъде 
натиснат нито един бутон, устройството се връща в режим на готовност.

•  Смяна	на	каналите: Натиснете веднъж бутона Меню. Номерът на 
текущия канал мига на дисплея.

•  Система	за	непрекъснато	кодиране	на	сигнала	(CTCSS):	Натиснете 
два пъти бутона Меню: Текущият CTCSS код мига на дисплея. За повече 
информация вижте раздел 4.6.

•  Активирано	с	глас	предаване	(VOX): Натиснете 3 пъти бутона Меню. 
Текущата настройка на VOX мига на дисплея и се показва иконата VOX. 
Ниво 3 е най-чувствителното ниво. Режимът VOX ще бъде отменен, 
когато натиснете бутона Talk.	Забележка: Не използвайте тази функция 
в шумна или ветровита среда. 

•  Тонове	на	повикване:	Натиснете бутона Меню 4 пъти. Извежда се 
съобщението „CA“.

•  Ключови	тонове: Натиснете бутона Меню 5 пъти. Извежда се 
съобщението „TO“.

•  Роджър	бийп: Натиснете 6 пъти бутона Меню. Показва се съобщението „RO“.

4.5	Други	функции
•  Фенер: Използвайте вграденото фенерче за допълнително осветление 

или за изпращане на светлинни сигнали.
•  Заключване	на	бутоните:	Натиснете и задръжте бутона Меню за две 

секунди, за да активирате или деактивирате функцията Заключване 
на бутони. Символът се появява на екрана. Забележка: Когато е 
активирано заключването на бутоните, все още можете да използвате 
бутоните за разговор, повикване, монитор, светлина и захранване.

•  AUX	порт: Включете слушалки или гарнитура в порта AUX и използвайте 
клавишите и микрофона, за да комуникирате чрез уоки-токи.

4.6	Система	за	непрекъснат	кодов	сигнал	(CTCSS)
Безлицензните радиостанции работят в честотната лента 400-470 MHz. 
Две уоки-токита могат да се свържат помежду си само ако работят на 
един и същ радиоканал (1 от 16) и ако са избрали точно един и същ 
подканал (1 от 99).

Ако във вашия район има много радиопотребители, има вероятност 
някои от тях да работят на един и същ радиоканал. За да се избегне 
приемането на сигнали от други потребители, се интегрират подканали.

Когато използвате CTCSS, заедно с гласовия сигнал се предава 
нискочестотен тон (между 67 и 250 Hz). Можете да избирате от 99 
налични тона. Благодарение на филтрирането тези тонове обикновено не 
се чуват, така че не пречат на комуникациите.

4.7	Функция	Монитор
Можете да използвате функцията Монитор, за да проверите за по-слаби 
сигнали в текущия канал.
1.  Натиснете и задръжте бутона Монитор, за да активирате наблюдението 

на каналите.

 

Laag/leeg
Let op: Als de batterij bijna leeg is, knippert het batterij-
icoon en hoor je een pieptoon om aan te geven dat de 
batterijen moeten worden vervangen.

4.4 Instellingen veranderen
1. Druk op de Menuknop om naar de instelling te gaan die je wilt aanpassen.
2. Gebruik de Omhoog- en Omlaagknoppen om opties te wijzigen of te selecteren.
3. Druk op de Spreekknop om je keuze te bevestigen.
Let op: Als tijdens het instellen niet binnen 15 seconden op een toets wordt 
gedrukt, keert het apparaat terug naar stand-by.

•  Kanaal veranderen: Druk eenmaal op de Menuknop. Het huidige 
kanaalnummer knippert op het scherm.

•  Continuous Tone Coded Squelch System (CTCSS): Druk tweemaal op de 
Menuknop: De huidige CTCSS-code knippert op het scherm. Zie paragraaf 
4.6 voor meer informatie.

•  Voice activated transmissie (VOX): Druk driemaal op de Menuknop: 
De huidige VOX-instelling knippert op het display en het VOX-icoon wordt 
weergegeven. Niveau 3 is het gevoeligste niveau. De VOX-modus wordt 
uitgeschakeld wanneer je op de Spreekknop drukt. Let op: Gebruik deze 
functie niet in een lawaaierige of winderige omgeving.

• Beltonen: Druk viermaal op de Menuknop: De prompt ‘CA’ verschijnt.
• Toetstonen: Druk vijfmaal op de Menuknop: De prompt ‘TO’ verschijnt.
•  Ontvangen en begrepen-pieptoon: Druk zesmaal op de Menuknop: De 

prompt ‘RO’ verschijnt.

4.5 Andere functies
•  Zaklamp: Gebruik de ingebouwde zaklamp voor extra verlichting of om 

lichtsignalen te sturen.
•  Knopvergrendeling: Houd de menutoets twee seconden ingedrukt om de 

toetsblokkering te activeren of te deactiveren. Het symbool verschijnt op het 
scherm. Let op: Je kunt nog steeds de Spreek, Oproep, Monitor, Licht en 
Aan-uit-knoppen bedienen wanneer de knopvergrendeling is geactiveerd.

•  AUX-poort: Sluit een koptelefoon of een headset aan op de AUX-poort en 
gebruik de toetsen en microfoon om te communiceren via de walkietalkie.

4.6 Continuous Tone Coded Squelch System (CTCSS):
Vergunningsvrije portofoons werken op de frequentieband 400-470MHz. Twee 
walkietalkies kunnen alleen met elkaar communiceren als ze op hetzelfde 
radiokanaal werken (1 van de 16) en als ze precies hetzelfde subkanaal 
hebben gekozen (1 van de 99).

Als er veel portofoongebruikers in jouw omgeving zijn, bestaat de kans dat 
sommigen op hetzelfde radiokanaal werken. Om te voorkomen dat signalen 
van andere gebruikers worden ontvangen, zijn subkanalen geïntegreerd.

Bij gebruik van CTCSS wordt samen met het spraaksignaal een lage-
frequentietoon (tussen 67 en 250 Hz) uitgezonden. Je kunt kiezen uit 99 
beschikbare tonen. Door filtering zijn deze tonen meestal niet hoorbaar, zodat 
ze de communicatie niet verstoren.

4.7 Monitorfunctie
Gebruik de monitorfunctie om te controleren op zwakkere signalen in het 

 

Baja / agotada
Aviso: cuando el nivel de batería esté bajo, el icono de batería 
parpadea y oirás un pitido que avisan de que es necesario 
cambiar las pilas.

4.4 Cambio de ajustes
1. Presiona el botón de Menú para acceder al ajuste que quieras ajustar.
2. Utiliza los botones de Arriba y Abajo para cambiar o seleccionar opciones.
3.   Presiona el botón de Hablar para confirmar tu elección.
Aviso: durante la configuración, si no se presiona ningún botón en menos de 
15 segundos, el aparato vuelve al modo de espera.

•  Cambio de canales: presiona una vez el botón de Menú. El número del 
canal actual se iluminará de forma intermitente en la pantalla.

•  Sistema	codificado	por	tono	continuo	(CTCSS): presiona dos veces el 
botón de Menú: el código actual de CTCSS parpadeará en la pantalla. Si 
quieres más información, consulta el apartado 4.6.

•  Transmisión de voz activada (VOX): presiona 3 veces el botón de Menú. 
El ajuste actual de VOX se mostrará parpadeante en la pantalla, con el icono 
VOX. El nivel 3 es el más sensible. El modo VOX será reemplazado cuando 
presiones el botón de Habla. Aviso: no utilices esta función en entornos 
ruidosos o con viento. 

•  Tonos de llamada: presiona 4 veces el botón de Menú. Aparecerá el texto 
de ‘CA’.

•  Tonos de tecla: presiona 5 veces el botón de Menú. Aparecerá el texto 
de ‘TO’.

• Tono corto: presiona 6 veces el botón de Menú. Aparecerá el texto de ‘RO’.

4.5 Otras funciones
•  Linterna: utiliza la linterna integrada para disponer de más luz o para enviar 

señales luminosas.
•  Bloqueo de botones: presiona y mantén presionado el botón de Menú 

durante dos segundos para activar o desactivar el bloqueo de teclas. El símbolo 
aparecerá en la pantalla. Aviso: los botones de Habla, Llamada, Monitor, Luz y 
Encendido seguirán funcionando con el bloqueo de botones activado.

•  Puerto AUX: enchufa auriculares o unos cascos en el puerto AUX y utiliza 
sus teclas y micrófono para comunicarte a través del walkie-talkie.

4.6	Sistema	codificado	por	tono	continuo	(CTCSS)
Las radios sin licencia se encuentran en la banda de frecuencia 400-470MHz. 
Dos walkie-talkie solo pueden comunicarse entre sí si operan en el mismo 
canal de radio (1 de 16) y se han seleccionado el mismo subcanal (1 de 99).

Si hay muchos usuarios de radio en tu zona, cabe la posibilidad de que 
algunos operen en tu mismo canal de radio. Para evitar recibir la señal de 
otros usuarios, se han integrado subcanales.

Al utilizar CTCSS, se transmite un tono de baja frecuencia (entre 67 y 250 Hz) 
junto con la señal de voz. Puedes elegir entre 99 tonos disponibles. Debido al 
filtro, estos tonos suelen no ser audibles, de manera que no interfieren en las 
comunicaciones.

4.7 Función de monitor
Puedes utilizar la función de monitor para buscar señales más débiles en el 
canal actual.

4.4	Αλλαγή	ρυθμίσεων
1.  Πιέστε το κουμπί Μενού για να μεταβείτε στις ρυθμίσεις που θέλετε να 

προσαρμόσετε.
2.  Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά Πάνω και Κάτω για να αλλάξετε ή να επιλέξετε 

τις λειτουργίες.
3. Πιέστε το κουμπί Ομιλίας για να επιβεβαιώσετε την επιλογή σας.
Σημείωση: Κατά τη διαδικασία ρύθμισης, αν δεν πιέσετε κανένα κουμπί εντός 
15 δευτερολέπτων, η συσκευή θα επιστρέψει σε λειτουργία αναμονής. 

•  Αλλαγή	καναλιών: Πιέστε μια φορά το κουμπί Μενού. Ο τρέχον αριθμός 
καναλιού αναβοσβήνει στην οθόνη. 

•  Σύστημα	συνεχούς	κωδικοποιημένου	ήχου	καταστολής	(CTCSS): Πιέστε 
το κουμπί Μενού δύο φορές: Ο τρέχων κωδικός CTCSS αναβοσβήνει στην 
οθόνη. Για περισσότερες πληροφορίες, δείτε την παράγραφο 4.6.

•  Μετάδοση	με	φωνητική	ενεργοποίηση	(VOX):	Πιέστε το κουμπί Μενού 3 
φορές. Η τρέχουσα ρύθμιση VOX αναβοσβήνει στην οθόνη και εμφανίζεται 
το εικονίδιο VOX. Το επίπεδο 3 είναι το πιο ευαίσθητο επίπεδο. Η λειτουργία 
VOX θα παρακαμφθεί όταν πιέσετε το κουμπί Ομιλία. Σημείωση: Μην 
χρησιμοποιείτε αυτήν τη λειτουργία σε περιβάλλον με θόρυβο ή αέρα. 

•  Ήχοι	κλήσης:	Πιέστε το κουμπί Μενού 4 φορές. Εμφανίζεται η ένδειξη «CA».
•  Ήχοι	πλήκτρων: Πιέστε το κουμπί Μενού 5 φορές. Εμφανίζεται η ένδειξη «ΤΟ».
•  Ήχος	Roger: Πιέστε το κουμπί Μενού 6 φορές. Εμφανίζεται η ένδειξη «RO».

4.5	Άλλες	λειτουργίες
• 	Φακός:	Χρησιμοποιήστε τον ενσωματωμένο φακό για πρόσθετο φωτισμό ή 

για να στείλετε σήματα με φως. 
•  Κουμπί	κλειδώματος: Πιέστε και κρατήστε το κουμπί Μενού για δύο 

δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε ή απενεργοποιήσετε το Κουμπί 
Κλειδώματος. Το σύμβολο εμφανίζετε στην οθόνη. Σημείωση: Η λειτουργίες 
Ομιλίας, Κλήσης, Παρακολούθησης, Φωτισμού και Ενεργοποίησης 
λειτουργούν ακόμα και όταν το κουμπί κλειδώματος είναι ενεργοποιημένο.

•  Θύρα	AUX:	Συνδέστε ακουστικά σε μια θύρα AUX και χρησιμοποιήστε τα 
κλειδιά και το μικρόφωνο για να επικοινωνήσετε μέσω του walkie talkie.

4.6	Σύστημα	συνεχούς	κωδικοποιημένου	ήχου	καταστολής	(CTCSS)
Τα ραδιόφωνα χωρίς άδεια λειτουργίας, λειτουργούν στη ζώνη συχνοτήτων 
400-470MHz. Δύο walkie talkies μπορούν να επικοινωνούν μεταξύ τους μόνο 
εάν λειτουργούν στην ίδια συχνότητα (1 από 16) και αν έχουν επιλέξει ακριβώς 
το ίδιο υπό-κανάλι (1 από 99).

Σε περίπτωση ύπαρξης πολλών χρηστών ραδιοφώνου στην περιοχή σας, υπάρχει 
πιθανότητα ορισμένοι να έχουν συνδεθεί στο ίδιο ραδιοφωνικό κανάλι. Για να 
αποφευχθεί η λήψη σημάτων από άλλους χρήστες, υπάρχουν και τα υπό-κανάλια.

Όταν χρησιμοποιείται το CTCSS, μαζί με το φωνητικό σήμα μεταδίδεται και 
ένας τόνος χαμηλής συχνότητας (μεταξύ 67 και 250 Hz). Μπορείτε να επιλέξετε 
μεταξύ 99 διαθέσιμων τόνων. Λόγω φιλτραρίσματος, αυτοί οι τόνοι συνήθως 
δεν ακούγονται, επομένως δεν παρεμβαίνουν στις επικοινωνίες.

4.7	Λειτουργία	παρακολούθησης
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία παρακολούθησης για να ελέγξετε 
τα ασθενέστερα σήματα στο τρέχον κανάλι. 
1.  Πιέστε και κρατήστε το κουμπί παρακολούθησης για να ενεργοποιήσετε το 

κανάλι παρακολούθησης.
2.  Πιέστε ξανά το κουμπί για να σταματήσετε το κανάλι παρακολούθησης. 
Σημείωση: Κατά την παρακολούθηση καναλιών, το κύκλωμα λήψης στα 
ραδιόφωνα δεν ακούει κωδικούς CTCSS.

 

Niski/rozładowana
Uwaga: Gdy poziom naładowania baterii jest niski, ikona baterii 
miga i rozlegnie się sygnał dźwiękowy wskazujący, że należy 
wymienić baterie.

4.4	Ustawienia	zmian
1.  Naciśnij przycisk Menu, aby przejść do ustawienia, które chcesz 

dostosować.
2.  Użyj przycisków W górę i W dół, aby zmienić lub wybrać opcje.
3. Naciśnij przycisk Talk, aby potwierdzić swój wybór.
Uwaga: Podczas ustawiania, jeśli w ciągu 15 sekund nie zostanie naciśnięty 
żaden przycisk, urządzenie powróci do stanu gotowości.

•  Zmiana	kanałów: naciśnij raz przycisk Menu. Bieżący numer kanału miga 
na wyświetlaczu.

•  System	ciągłej	blokady	szumów	z	kodowaniem	tonowym	(CTCSS): 
naciśnij dwukrotnie przycisk Menu: bieżący kod CTCSS miga na 
wyświetlaczu. Więcej informacji znajduje się w punkcie 4.6.

•  Transmisja	aktywowana	głosem	(VOX):	Naciśnij przycisk Menu 3 razy. 
Bieżące ustawienie VOX zacznie migać na wyświetlaczu i pojawi się ikona 
VOX. Poziom 3 jest najbardziej czułym poziomem. Tryb VOX zostanie 
nadpisany po naciśnięciu przycisku Talk. Uwaga: nie używaj tej funkcji w 
hałaśliwym lub wietrznym otoczeniu.

•  Dźwięki	połączenia: Naciśnij przycisk Menu 4 razy. Zostanie wyświetlony 
monit „CA”.

•  Dźwięki	klawiszy: Naciśnij przycisk Menu 5 razy. Zostanie wyświetlony 
monit „DO”.

•  Sygnał	dźwiękowy	Roger: Naciśnij przycisk Menu 6 razy. Wyświetlany jest 
komunikat „RO”.

4.5 Inne funkcje
•  Latarka: użyj wbudowanej latarki do dodatkowego oświetlenia lub wysyłania 

sygnałów świetlnych.
•  Blokada	przycisków: naciśnij i przytrzymaj klawisz Menu przez dwie 

sekundy, aby włączyć lub wyłączyć blokadę przycisków. Na ekranie pojawi 
się symbol. Uwaga: nadal możesz używać przycisków Talk, Połącz, Monitor, 
Light i Power, gdy blokada przycisków jest włączona.

•  Port pomocniczy: podłącz słuchawki lub zestaw słuchawkowy do portu 
pomocniczego i używaj jego klawiszy oraz mikrofonu do komunikowania się 
przez krótkofalówkę.

4.6	System	ciągłej	blokady	szumów	z	kodowaniem	tonowym	(CTCSS)
Radia bez licencji działają w paśmie częstotliwości 400-470 MHz. Dwie 
krótkofalówki mogą się ze sobą komunikować tylko wtedy, gdy działają na tym 
samym kanale radiowym (1 z 16) i jeśli wybrały dokładnie ten sam podkanał 
(1 z 99).

Jeśli w twojej okolicy jest wielu użytkowników radia, istnieje 
prawdopodobieństwo, że niektórzy działają na tym samym kanale radiowym. 
Kanały podrzędne są zintegrowane, aby uniknąć odbierania sygnałów od 
innych użytkowników.

Podczas korzystania z CTCSS wraz z sygnałem głosowym przesyłany jest ton 
o niskiej częstotliwości (między 67 a 250 Hz). Możesz wybierać spośród 99 
dostępnych tonów. Ze względu na filtrowanie tony te są zwykle niesłyszalne, 

 

Baixo / descarregada
Observação: Quando a bateria estiver fraca, o ícone da 
bateria piscará e ouvirá um sinal sonoro para indicar que 
as baterias precisam de ser substituídas.

4.4	Alterar	definições
1. Prima o botão Menu para ir à definição que pretende ajustar.
2. Use os botões Para cima e Para baixo para alterar ou selecionar as opções.
3. Prima o botão de conversa para confirmar a sua escolha.
Observação: Durante a configuração, se nenhum botão for pressionado em 
15 segundos, o dispositivo retornará ao modo de espera.

•  Troca de canais: Prima o botão Menu uma vez. O número do canal atual 
pisca no ecrã.

•  Sistema	de	Silenciador	Codificado	de	Tom	Contínuo	(CTCSS): Prima o 
botão Menu duas vezes: O código CTCSS atual pisca no ecrã. Para mais 
informações, ver a seção 4.6.

•  Transmissão ativada por voz (VOX): Prima o botão Menu 3 vezes. A 
configuração VOX atual pisca no ecrã e o ícone VOX é apresentado. O 
nível 3 é o mais sensível. O modo VOX será substituído quando premir o 
botão Falar. Observação: Não use este recurso em ambientes barulhentos 
ou ventosos. 

• Tons de chamada: Prima o botão Menu 4 vezes. A mensagem “CA” é exibida.
• Tons principais: Prima o botão Menu 5 vezes. A mensagem “TO” é exibida.
• Aviso sonoro Roger: Prima o botão Menu 6 vezes. A mensagem “RO” é exibida.

4.5 Outros recursos
•  Lanterna: Use a lanterna embutida para iluminação extra ou para enviar 

sinais de luz.
•  Bloqueio do botão: Prima e mantenha premida a tecla Menu por dois 

segundos para ativar ou desativar o bloqueio da tecla. O símbolo aparece no 
ecrã. Observação: Você ainda pode operar os botões Conversa, Chamar, 
Monitorizar, Luz e Alimentação quando o bloqueio do botão estiver ativado.

•  Porta AUX: Ligue os fones de ouvido ou um fone de ouvido à porta AUX e 
use suas teclas e microfone para se comunicar através do walkie-talkie.

4.6	Sistema	de	Silenciamento	Codificado	por	Tom	Contínuo	(CTCSS)
Rádios sem licença operam na banda de frequência de 400-470 MHz. Dois 
walkie-talkies só podem se comunicar entre si se operarem no mesmo canal 
de rádio (1 em 16) e se tiverem selecionado exatamente o mesmo subcanal 
(1 em 99).

Se houver muitos utilizadores de rádio na sua área, existe a possibilidade de 
alguns estarem a operar no mesmo canal de rádio. Para evitar receber sinais 
de outros utilizadores, os sub-canais são integrados.

Ao usar o CTCSS, um tom de baixa frequência (entre 67 e 250 Hz) é 
transmitido juntamente com o sinal de voz. Pode escolher entre 99 tons 
disponíveis. Devido à filtragem, esses tons geralmente não são audíveis, 
portanto não interferem nas comunicações.

4.7 Funcionalidade Monitorizar
Pode utilizar a funcionalidade Monitorizar para verificar se há sinais mais 
fracos no canal atual.
1. Prima e segure o botão Monitor para ativar a monitorização do canal.

•  Promjena kanala: Pritisnite jednom gumb Izbornik. Trenutni broj kanala 
bljeska na zaslonu.

•  Sustav neprekidnog kodiranja zvuka (CTCSS): Pritisnite dvaput gumb 
Izbornika: Na prikazu bljeska kod trenutnog CTCSS-a. Za više informacija 
pogledajte odjeljak 4.6.

•  Transmisija aktivirana zvukom (VOX): Pritisnite tri puta gumb Izbornika. 
Trenutna postavka VOC-a bljeska na prikazu i prikazana je ikona VOX-a. 
Najosjetljivija je razina 3. Način VOX-a će se prebrisati kada pritisnete gumb 
Govora. Napomena: Nemojte koristiti ovu postavku u bučnom ili vjetrovitom 
okruženju. 

•  Tonovi poziva: Pritisnite gumb Izbornika četiri puta. Prikazuje se ‘CA’.
• Tonovi tipki: Pritisnite gumb Izbornika pet puta. Prikazuje se ‘TO’.
• Zvuk prijema poruke: Pritisnite gumb Izbornika šest puta. Prikazuje se ‘RO’.

4.5	Ostale	značajke
•  Svjetiljka: Koristite ugrađenu svjetiljku za dodatno osvjetljenje ili slanje 

svjetlosnih signala.
• 	Zaključavanje	gumba: Pritisnite i držite gumb Izbornika tijekom dvije 

sekunde i aktivirajte ili deaktivirajte zaključavanje gumba. Na zaslonu se 
pojavljuje simbol. Napomena: Kada je aktivirano zaključavanje gumba, i dalje 
možete upravljati gumbima Govor, Poziv, Praćenje, Svjetlo i Napajanje.

•  AUX ulaz: Uključite slušalice u AUX ulaz i koristite njihove tipke i mikrofon za 
komuniciranje putem walkie talkija.

4.6 Sustav neprekidnog kodiranja zvuka (CTCSS) (CTCSS)
Radio uređaji bez licence funkcioniraju u frekvencijskom pojasu 400-470 MHz. 
Dva walkie talkija mogu međusobno komunicirati samo ako rade na istom radio 
kanalu (1 od 16) i ako su odabrali isti podkanal (1 od 99).

Ako u vašem području postoji puno korisnika radija, postoji mogućnost da 
neki rade na istom radio programu. Kako biste izbjegli primanje signala drugih 
korisnika, integrirani su podkanali.

Kada koristite CTCSS, uz glasovni signal emitira se i ton niske frekvencije 
(između 67 i 250 Hz). Možete odabrati među 99 dostupnih tonova. Zbog 
filtriranja, ovi se tonovi obično ne čuju pa ne ometaju komunikaciju.

4.7	Značajka	monitora
Značajku monitora možete koristiti za provjeru slabijih signala na trenutnom 
kanalu.
1. Pritisnite i držite gumb Monitora za aktiviranje praćenja kanala.
2. Pritisnite ponovno za prestanak praćenja kanala.
Napomena: Tijekom praćenja kanala, krug prijama u radio uređajima ne sluša 
CTCSS kodove.

5.	Održavanje
- Uklonite baterije ako uređaj nećete koristiti tijekom dužeg razdoblja.
-  Ako je nužno, očistite vanjsku površinu proizvoda lagano nakvašenom krpom. 
Dobro osušite čistom i mekom krpom.

6.	Tehničke	specifikacije

Ulaz 4x AAA 1,5 V LR03 alkalne baterije 
(po walkie talkiju, nisu priložene)

Kanali 16
Podkod (CTCSS) 99

 

Nivel scăzut / descărcat
Notă:	Când nivelul bateriei este scăzut, pictograma 
bateriei clipește și veți auzi un semnal sonor care indică 
faptul că bateriile trebuie schimbate.

4.4	Modificarea	setărilor
1.  Apăsați butonul de meniu pentru a merge la setarea pe care doriți să o 

modificați.
2. Utilizați butoanele Sus și Jos pentru a schimba sau selecta opțiunile.
3. Apăsați butonul de vorbire pentru a vă confirma alegerea.
Notă:	În timpul setării, dacă nu este apăsat niciun buton în decurs de 15 
secunde, aparatul revine în modul standby.
 
•  Schimbarea canalelor: Apăsați o dată butonul de meniu. Numărul canalului 

activ se aprinde intermitent pe afișaj.
•  Sistem	de	eliminare	a	zgomotului	alb	codificat	cu	ton	continuu	(CTCSS): 

Apăsați butonul de meniu de 2 ori: Codul CTCSS existent se aprinde 
intermitent pe afișaj. Pentru mai multe informații, consultați secțiunea 4.6.

•  Transmisie	activată	vocal	(VOX): Apăsați butonul de meniu de 3 ori. 
Setarea VOX în curs se aprinde intermitent pe afișaj și apare pictograma 
VOX. Nivelul 3 este cel mai sensibil nivel. Modul VOX va fi anulat atunci când 
se apasă butonul de vorbire. Notă: Nu utilizați această funcție într-un mediu 
zgomotos sau cu vânt.

•  Tonuri de apelare: Apăsați butonul de meniu de 4 ori. Se afișează mesajul “CA”.
• Tonuri de taste: Apăsați butonul de meniu de 5 ori. Se afișează mesajul “TO”.
•  Ton	final	de	emisie: Apăsați butonul de meniu de 6 ori. Se afișează mesajul “RO”.
 
4.5 Alte caracteristici
•  Lanternă: Utilizați lanterna încorporată pentru iluminare suplimentară sau 

pentru a trimite semnale luminoase.
•  Blocarea butoanelor: Țineți apăsată tasta de meniu timp de două secunde 

pentru a activa sau dezactiva funcția de blocare a tastelor. Simbolul apare pe 
ecran. Notă: Puteți în continuare să acționați butoanele de vorbire, apelare, 
monitorizare, lumină și pornire atunci când este activată blocarea butoanelor.

•  Port AUX: Conectați căștile în portul AUX și utilizați tastele și microfonul 
pentru a comunica prin intermediul walkie-talkie-ului.

 
4.6	Sistem	de	eliminare	a	zgomotului	alb	codificat	cu	ton	continuu	
(CTCSS)
Radio-urile fără licență funcționează în banda de frecvențe de 400-470 MHz. 
Două walkie-talkie-uri pot comunica între ele numai dacă operează pe același 
canal radio (1 din 16) și dacă au selectat exact același sub-canal (1 din 99).
 
Dacă există mulți utilizatori de radio în zona dumneavoastră, există posibilitatea 
ca unii să opereze pe același canal radio. Pentru a evita recepționarea 
semnalelor de la alți utilizatori, sunt integrate sub-canale.
 
Atunci când se utilizează CTCSS, împreună cu semnalul vocal se transmite un 
ton de frecvență joasă (între 67 și 250 Hz). Puteți alege dintre cele 99 de tonuri 
disponibile. Datorită filtrării, aceste tonuri nu sunt, de obicei, audibile, astfel că 
nu interferează cu comunicațiile.
 
4.7	Funcția	de	monitorizare
Puteți utiliza funcția de monitorizare pentru a verifica dacă există semnale mai 
slabe pe canalul curent.
1.  Apăsați și mențineți apăsat butonul de monitorizare pentru a activa 

•  Menjava kanalov: Enkrat pritisnite gumb Meni. Trenutna številka kanala 
utripa na zaslonu.

•  Sistem neprekinjenega tonsko kodiranega squelch sistema (CTCSS): 
Dvakrat pritisnite gumb Meni: trenutna koda CTCSS utripa na zaslonu. Za več 
informacij glejte poglavje 4.6.

•  Glasovno aktiviran prenos (VOX): Trikrat pritisnite gumb Meni. Na zaslonu 
utripa trenutna nastavitev VOX in prikazana je ikona VOX. Stopnja 3 je najbolj 
občutljiva stopnja. Način VOX bo preglasen, ko pritisnete gumb za pogovor. 
Opomba: Te funkcije ne uporabljajte v hrupnem ali vetrovnem okolju. 

• Klicni toni: 4-krat pritisnite gumb Meni. Prikaže se poziv ‘CA’.
• Toni tipk: 5-krat pritisnite gumb Meni. Prikaže se poziv ‘TO’.
• Pisk Roger: 6-krat pritisnite gumb Meni. Prikaže se poziv ‘RO’.
 
4.5 Druge funkcije
•  Svetilka: Uporabite vgrajeno svetilko za dodatno osvetlitev ali pošiljanje 

svetlobnih signalov.
•  Zaklepanje gumbov: Pritisnite in dve sekundi držite gumb Meni, da aktivirate 

ali deaktivirate zaklepanje tipk. Simbol se pojavi na zaslonu. Opomba: Ko je 
zaklepanje gumbov aktivirano, lahko še vedno upravljate gumbe za pogovor, 
klic, monitor, lučko in napajanje.

•  AUX vrata: Priključite slušalke ali slušalke z mikrofonom v vrata AUX in 
uporabite njihove tipke in mikrofon za komunikacijo prek walkie talkieja.

 
4.6 Sistem neprekinjenega tonsko kodiranega squelch sistema (CTCSS)
Radijski sprejemniki brez licence delujejo v frekvenčnem pasu 400-470 MHz. 
Dva walkie talkieja lahko komunicirata med seboj le, če delujeta na istem 
radijskem kanalu (1 od 16) in če sta izbrala popolnoma isti podkanal (1 od 99).

Če je na vašem območju veliko radijskih uporabnikov, obstaja možnost, 
da nekateri delujejo na istem radijskem kanalu. Da bi preprečili prejemanje 
signalov od drugih uporabnikov, so integrirani podkanali.

Pri uporabi CTCSS se skupaj z glasovnim signalom prenaša nizkofrekvenčni 
ton (med 67 in 250 Hz). Izbirate lahko med 99 razpoložljivimi toni. Zaradi 
filtriranja ti toni običajno niso slišni, zato ne motijo komunikacije.
 
4.7 Funkcija monitorja
Funkcijo Monitor lahko uporabite za preverjanje šibkejših signalov v trenutnem 
kanalu.
1. Pritisnite in držite gumb Monitor, da aktivirate spremljanje kanala.
2. Ponovno pritisnite, da ustavite spremljanje kanala.
Opomba: Med spremljanjem kanala sprejemno vezje v radiu ne posluša kod 
CTCSS.
 
5.	Vzdrževanje
- Če naprave dlje časa ne boste uporabljali, odstranite baterije.
-  Po potrebi očistite zunanjost izdelka z rahlo vlažno krpo. Temeljito osušite s 

čisto in mehko krpo.

6.	Tehnične	specifikacije

Vhod 4x AAA 1,5 V LR03 alkalne baterije 
(na walkie talkie, niso priložene)

Kanali 16
Podkoda (CTCSS) 99
Frekvenca 446,00625 – 446,19375 MHz

thoroughly with a clean and soft cloth.

6.	Technical	specifications

Input 4x AAA 1.5V LR03 alkaline batteries 
(per walkie talkie, not included)

Channels 16
Sub-code (CTCSS) 99
Frequency range 446.00625 - 446.19375MHz
Operation temperature range -20°C ~ 55°C
Range < 3 km (depending on the landscape)
Transmission power < = 500mW ERP
Modulation type FM-F3E
Channel spacing 12.5kHz

7. Disposal
Dispose of the item and its packaging materials according to current local 
regulations.
 

This product is labelled with the crossed-out wheeled bin symbol in 
accordance with European Directive 2012/19/EC to indicate it must not 
be disposed of with other household waste. The presence of 
hazardous substances, mixtures or components in electrical and 
electronic devices not subject to selective sorting are potentially 

dangerous to the environment and human health. Please check your local city 
office or waste disposal service for the return and recycling of this product.
 

The CE marking is a certification mark that indicates conformity 
with health, safety and environmental protection standards for 
products sold within the European Union. The CE marking is the 
manufacturer’s declaration that the product meets the 

requirements of the applicable EC directives.
 

Recycling helps to reduce resource consumption and environmental 
impact. If you wish to discard packaging, comply with the 
environmental legislation in your country.

8. Declaration of Conformity
Karsten International B.V. declares that 8104, Walkie Talkie, complies with the 
essential requirements and other relevant Directive 2014/53/EU provisions. 
This product is allowed to be used in all EU member states. Risk of explosion 
if the battery is replaced by an incorrect type. Dispose of used batteries 
according to the instructions.

5.	Údržba
- Ak zariadenie nebudete dlhší čas používať, vyberte batérie.
- V prípade potreby očistite vonkajšiu časť produktu mierne navlhčenou
  handričkou. Dôkladne osušte čistou a mäkkou handričkou.

6.	Technické	špecifikácie

Vstup
4x AAA 1,5V LR03 alkalické batérie 
(pre vysielačku, nie sú súčasťou 
balenia)

Kanály 16
Podkód (CTCSS) 99
Frekvencia 446,00625 – 446,19375 MHz
Rozsah prevádzkových teplôt -20 °C ~ 55 °C
Dosah < 3 km (v závislosti od krajiny)
Vysielací výkon < = 500mW ERP
Typ modulácie FM-F3E
Rozstup kanálov 12,5 kHz

7. Likvidácia 
Výrobok a obalové materiály zlikvidujte v súlade s aktuálnymi miestnymi 
predpismi.
 

Tento výrobok je označený týmto symbolom preškrtnutého koša na 
odpadky v súlade s európskou smernicou 2012/19/EC, ktorý 
upozorňuje, že výrobok sa nesmie likvidovať spolu s iným odpadom z 
domácnosti. Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré nepodliehajú 
selektívnemu triedeniu, sú z dôvodu prítomnosti nebezpečných látok, 

zmesí alebo zložiek potenciálne nebezpečné pre životné prostredie a ľudské 
zdravie. Informácie o vrátení a recyklácii tohto výrobku získate na miestnom 
mestskom/obecnom úrade alebo u služby na likvidáciu odpadu.
 

Označenie CE je certifikačná značka, ktorá označuje zhodu s 
normami ochrany zdravia, bezpečnosti a ochrany životného 
prostredia pre výrobky predávané v rámci Európskej únie. 
Označenie CE je vyhlásenie výrobcu, že výrobok spĺňa 

požiadavky príslušných smerníc ES.
 

Recyklácia pomáha znižovať spotrebu zdrojov a znižovať dopad na 
životné prostredie. Ak chcete obal zlikvidovať, riaďte sa 
environmentálnou legislatívou vo vašej krajine.

8. Zjednodušené VOZ (Vyhlásenie o zhode)
Spoločnosť Karsten International B.V. týmto vyhlasuje, že číslo položky: 8104, 
Walkie-talkie, je v súlade so smernicou RED 2014/53/EU. Tento výrobok 
je povolené používať vo všetkých členských štátoch EÚ. Nebezpečenstvo 
výbuchu v prípade výmeny batérie za nesprávny typ. Použité batérie zlikvidujte 
podľa návodu.

2. Натиснете отново, за да спрете наблюдението на канала.
Забележка:	По време на наблюдението на канала приемната верига на 
радиоприемниците не слуша за кодове CTCSS.

5.	Поддръжка
-  Извадете батериите, ако устройството няма да се използва за 

продължителен период от време.
-  Ако е необходимо, почистете външната част на продукта с леко влажна 

кърпа. Изсушете добре с чиста и мека кърпа.

6.	Технически	спецификации

Въвеждане 4x алкални батерии AAA 1,5V LR03 
(за всяка уоки-токи, не са включени)

Канали 16
Подкод (CTCSS) 99
Честота 446,00625 – 446,19375MHz
Температурен диапазон на работа -20°C ~ 55°C
Обхват < 3 км (в зависимост от ландшафта)
Предавателна мощност < = 500mW ERP
Тип модулация FM-F3E
Разстояние между каналите 12,5kHz
7.	Изхвърляне	на	отпадъци	
Изхвърлете изделието и опаковъчните материали в съответствие с 
действащите местни нормативни изисквания и разпоредби.
 

Върху този продукт е поставен символ на зачертана с кръст кофа за 
боклук на колелца, в съответствие с Директива 2012/19/EC, с който се 
указва, че той не трябва да се обезврежда заедно с останалите битови 
отпадъци. Поради наличието на опасни вещества, смеси или компоненти 
електрическите и електронните устройства, които не подлежат на 

селективно сортиране, са потенциално опасни за околната среда и човешкото 
здраве. Моля, проверете в градската служба или в службата за обезвреждане на 
отпадъци на местно ниво за начина на връщане и рециклиране на този продукт.

Обозначението СЕ е знак за сертифициране, който показва 
съответствие със стандартите за здраве, безопасност и 
опазване на околната среда за продукти, продавани на 
територията на Европейския съюз. Обозначението “СЕ” 

представлява деклариране от страна на производителя, че продуктът 
отговаря на изискванията на приложимите директиви на ЕК.
 

Рециклирането помага да се намали потреблението на ресурси и 
да се ограничи въздействието върху околната среда. Ако желаете 
да изхвърлите опаковката, съобразете се със законодателството 
за опазване на околната среда във вашата страна.

8.	Опростена	декларация	за	съответствие	(DoC)
С настоящото Karsten International B.V. декларира, че позиция с номер: 
8104, Уоки-токи, е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС за червения 
цвят. Този продукт е разрешен за употреба във всички страни членки на 
ЕС. Риск от експлозия, ако батерията бъде сменена с неправилен тип. 
Изхвърлете използваните батерии според инструкциите.

huidige kanaal.
1. Houd de Monitorknop ingedrukt om de kanaalbewaking te activeren.
2. Druk nogmaals om de kanaalbewaking te stoppen.
Let op: Tijdens de kanaalbewaking luistert het ontvangstcircuit in de 
walkietalkies niet naar CTCSS-codes.

5. Onderhoud
- Verwijder de batterijen als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt.
-  Reinig indien nodig de buitenkant van het product met een licht vochtige 

doek. Droog grondig af met een schone en zachte doek.

6.	Technische	specificaties			

Input  4x AAA 1,5V LR03 alkalinebatterijen 
(per walkietalkie, niet inbegrepen)

Kanalen 16
Subcode (CTCSS) 99
Frequentie 446,00625 – 446,19375 MHz
Temperatuurbereik -20°C ~ 55°C
Bereik <3 km (afhankelijk van het landschap)
Zendvermogen < = 500mW ERP
Modulatietype FM-F3E
Kanaalafstand 12,5 kHz

7.	Verwijdering
Gooi het artikel en de verpakkingsmaterialen weg in overeenstemming met de 
geldende plaatselijke voorschriften.
 

Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste 
verrijdbare afvalbak in overeenstemming met de Europese Richtlijn 
2012/19/EC om aan te geven dat het niet weggegooid mag worden 
met je andere huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van 
gevaarlijke stoffen, mengsels en derivaten, elektrische en elektronische 

apparaten die niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn voor het 
milieu en de menselijke gezondheid. Raadpleeg je gemeente of de 
afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen van dit product.
 

De CE-markering is een certificatiemerk dat aangeeft dat 
producten die binnen de Europese Unie worden verkocht, 
voldoen aan de normen op het gebied van gezondheid, veiligheid 
en milieubescherming. De CE-markering is de verklaring van de 

fabrikant dat het product voldoet aan de eisen van de geldende EG-richtlijnen.
 

Recycling helpt om het verbruik van hulpbronnen te verminderen en 
de gevolgen voor het milieu te beperken. Als je de verpakking wilt 
weggooien, voldoe dan aan de milieuwetgeving in je land.

8. Vereenvoudigde Conformiteitsverklaring
Karsten International B.V. verklaart hierbij dat artikel 8104, Walkietalkie, voldoet 
aan de RED-richtlijn 2014/53/EU. Dit product mag worden gebruikt in alle EU-
lidstaten. Explosiegevaar als de batterij wordt vervangen door een onjuist type. 
Gooi lege batterijen weg volgens de instructies.

Bei der Verwendung von CTCSS wird ein Niederfrequenzton (zwischen 67 
und 250 Hz) zusammen mit dem Sprachsignal übertragen. Sie können aus 
99 verfügbaren Tönen wählen. Aufgrund der Filterung sind diese Töne in der 
Regel nicht hörbar, so dass sie die Kommunikation nicht stören.

4.7 Monitor-Funktionen
Mit der Monitor-Funktion können Sie nach schwächeren Signalen im aktuellen 
Kanal suchen.
1.  Drücken und halten Sie die Monitor-Taste, um die Kanalüberwachung zu 

aktivieren.
2. Drücken Sie erneut, um die Kanalüberwachung zu beenden.
Hinweis: Während der Kanalüberwachung hört die Empfangsschaltung in den 
Walkie-Talkies nicht auf CTCSS-Codes.

5. Wartung
-  Entnehmen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht 

benutzen.
-  Wenn nötig, reinigen Sie die Außenseite des Produkts bei Bedarf mit einem 

leicht feuchten Tuch. Trocknen Sie es gründlich mit einem sauberen und 
weichen Tuch ab.

6. Technische Daten

Eingang 4x AAA 1,5V LR03 Alkalibatterien (pro 
Walkie-Talkie, nicht enthalten)

Kanäle 16
Untercode (CTCSS) 99
Frequenz 446,00625 – 446,19375MHz
Betriebstemperaturbereich -20°C ~ 55°C
Reichweite < 3 km (abhängig von der Landschaft)
Sendeleistung < = 500mW ERP
Modulationsart FM-F3E
Kanalabstände 12,5kHz

7. Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und das dazugehörige Verpackungsmaterial gemäß 
den geltenden örtlichen Vorschriften.
 

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf 
Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende 
seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen 
dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 

Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. Diese 
Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie 
fachgerecht. 

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten 
mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler 
mit einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und 
Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich 

1. Presiona y mantén presionado el botón de Monitor para activar el monitoreo
    de canales.
2. Vuelve a presionar para detener el monitoreo de canales.
Aviso: durante el monitoreo de canales, el circuito de recepción en los walkie-
talkies no atiende a códigos CTCSS.

5. Mantenimiento
-  Si no vas a utilizar el aparato durante un largo espacio de tiempo, sustrae 

las pilas.
-  En caso necesario, limpia la parte exterior del aparato con un trapo 

ligeramente húmedo. Sécalo bien con un trapo limpio y seco.

6.	Especificaciones	técnicas

Entrada 4 pilas alcalinas tipo AAA 1,5V LR03 
(por walkie-talkie, no incluidas)

Canales 16
Subcódigo (CTCSS) 99
Frecuencia 446,00625 – 446,19375MHz
Rango de temperatura de funcionamiento -20°C ~ 55°C
Alcance < 3 km (dependiendo del entorno)
Potencia de transmisión < = 500mW ERP
Tipo de modulación FM-F3E
Espaciado de canales 12,5kHz

7. Desechar 
Deseche el artículo y los materiales de embalaje de acuerdo con las 
normativas locales vigentes.
 

Este producto está etiquetado con el símbolo de un cubo de basura 
tachado de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/EC para indicar 
que no puede desecharse junto con los demás residuos domésticos. 
Debido a su contenido en sustancias, mezclas o componentes 
peligrosos, los aparatos eléctricos y electrónicos que no se clasifican de 

forma selectiva para su reciclado son potencialmente peligrosos para el medio 
ambiente y la salud humana. Consulte a su Ayuntamiento o a su servicio de 
recogida de residuos local para la devolución y el reciclaje del producto.
 

El marcado CE es una marca de certificación que indica la 
conformidad con las normas de salud, seguridad y protección del 
medio ambiente de los productos vendidos en la Unión Europea. 
El marcado CE es la declaración del fabricante de que el 

producto cumple los requisitos de las directivas CE aplicables.
 

El reciclaje ayuda a reducir el consumo de recursos y reduce el 
impacto ambiental. Si desea deshacerse del embalaje, debe cumplir 
con la legislación medioambiental de su país.

8.	Declaración	de	conformidad	simplificada
Karsten International B.V. declara por la presente que este artículo: 8104, 
Walkie-talkie, es conforme a la Directiva RED 2014/53/UE. El uso de este 
producto está permitido en todos los estados miembros de la UE. Riesgo 
de explosión si la batería se reemplaza por un tipo incorrecto. Deseche las 
baterías usadas según las instrucciones.

5.	Συντήρηση
-  Αφαιρέστε τις μπαταρίες εάν η συσκευή δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα.

-  Εάν είναι απαραίτητο, καθαρίστε το εξωτερικό του προϊόντος με ένα ελαφρώς 
βρεγμένο πανί. Στεγνώστε καλά με ένα καθαρό και μαλακό πανί.

6.	Τεχνικές	προδιαγραφές

Τάση εισόδου
4x AAA 1,5V LR03 αλκαλικές 
μπαταρίες (για κάθε walkie 
talkie, δεν περιλαμβάνονται)

Κανάλια 16
Υπό-κωδικός (CTCSS) 99
Συχνότητα 446,00625 – 446,19375MHz
Η θερμοκρασία λειτουργίας κυμαίνεται από -20°C ~ 55°C

Εύρος < 3 χλμ (ανάλογα με το 
περιβάλλον)

Ισχύς μετάδοσης Ισχύς μετάδοσης
Τύπος διαμόρφωσης FM-F3E
Απόσταση καναλιών 12,5kHz
7.	Απόρριψη	
Απορρίψτε το αντικείμενο και τα υλικά της συσκευασίας σύμφωνα με τους 
τοπικούς κανονισμούς.
 

Αυτό το προϊόν έχει επισημανθεί με το σύμβολο του διαγραμμένου 
τροχήλατου κάδου απορριμμάτων σύμφωνα με την οδηγία 2012/19/
EC, προκειμένου να υποδηλώνεται ότι το προϊόν δεν πρέπει να 
απορρίπτεται με τα υπόλοιπα οικιακά απόβλητά σας. Λόγω της 
παρουσίας επικίνδυνων ουσιών, μειγμάτων ή συστατικών, οι 

ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές που δεν υπόκεινται σε επιλεκτική 
διαλογή αποβλήτων είναι δυνητικά επικίνδυνες για το περιβάλλον και την 
ανθρώπινη υγεία. Εντοπίστε το τοπικό γραφείο της πόλης σας ή την υπηρεσία 
διάθεσης αποβλήτων για την ανάκτηση και ανακύκλωση αυτού του προϊόντος..
 

Η σήμανση CE αποτελεί ένα σύμβολο πιστοποίησης που 
υποδεικνύει τη συμμόρφωση με τα πρότυπα υγείας, ασφάλειας 
και προστασίας του περιβάλλοντος για τα προϊόντα που 
διατίθενται εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η σήμανση CE 

αποτελεί τη δήλωση του κατασκευαστή πως το προϊόν ανταποκρίνεται στις 
απαιτήσεις των εν ισχύ οδηγιών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.
 

Η ανακύκλωση βοηθάει στη μείωση της κατανάλωσης πόρων και στη 
μείωση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων. Αν θέλετε να απορρίψετε 
τη συσκευασία, πρέπει να το κάνετε σύμφωνα με την ισχύουσα 
περιβαλλοντική νομοθεσία της χώρας σας.

8.	Απλοποιημένη	δήλωση	συμμόρφωσης
Με το παρόν, η Karsten International δηλώνει ότι το προϊόν υπ’ αριθμόν: 8104, 
Walkie Talkie, συμμορφώνεται με την οδηγία RED 2014/53/EU. Αυτό το προϊόν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί σε όλες τις χώρες της ΕΕ. Υπάρχει κίνδυνος 
έκρηξης αν η μπαταρία αντικατασταθεί με λάθος τύπο μπαταρίας. Πετάξτε τις 
χρησιμοποιημένες μπαταρίες σύμφωνα με τις οδηγίες.

więc nie zakłócają komunikacji.

4.7 Funkcja monitor
Możesz użyć funkcji Monitor, aby sprawdzić słabsze sygnały w bieżącym 
kanale.
1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk Monitor, aby włączyć monitorowanie kanału.
2. Naciśnij ponownie, aby zatrzymać monitorowanie kanału.
Uwaga: podczas monitorowania kanałów obwód odbiorczy w radiotelefonach 
nie nasłuchuje kodów CTCSS.

5.	Konserwacja
- Wyjmij baterie, jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas.
-  W razie potrzeby wyczyść produkt z zewnątrz lekko wilgotną ściereczką. 

Dokładnie osusz go czystą i miękką ściereczką.

6.	Specyfikacje	techniczne

Wejście 4 baterie alkaliczne AAA 1,5 V LR03 
(na krótkofalówkę, brak w zestawie)

Kanały 16
Kod podrzędny (CTCSS) 99
Częstotliwość 446,00625 – 446,19375MHz
Zakres temperatury działania -20°C ~ 55°C

Zasięg <3 km (w zależności od 
ukształtowania terenu)

Moc transmisji < = 500mW ERP
Rodzaj modulacji FM-F3E
Odstęp międzykanałowy 12,5kHz

7. Utylizacja 
Zutylizuj wyrób i jego opakowanie zgodnie z obowiązującymi lokalnymi 
przepisami.
 

Ten produkt jest oznaczony symbolem przekreślonego pojemnika na 
śmieci zgodnie z dyrektywą europejską 2012/19/EC, co oznacza, że 
nie można go wyrzucać wraz z innymi odpadami domowymi. Ze 
względu na obecność niebezpiecznych substancji, mieszanin lub 
części składowych, urządzenia elektryczne i elektroniczne, które nie są 

selektywnie sortowane, stanowią potencjalne zagrożenie dla środowiska i 
zdrowia ludzi. Informacje na temat zwrotu i recyklingu tego produktu można 
uzyskać w lokalnym urzędzie miasta lub w firmie zajmującej się utylizacją 
odpadów.
 

Oznakowanie „CE” potwierdza zgodność z normami BHP i 
ochrony środowiska odnoszącymi się do produktów 
sprzedawanych w Unii Europejskiej. Umieszczając na produkcie 
oznakowanie „CE”, producent deklaruje jego zgodność z 

wymaganiami stosownych dyrektyw WE.
 

Recykling pomaga zmniejszyć zużycie zasobów i zmniejszyć 
negatywny wpływ na środowisko. Jeśli chcesz wyrzucić opakowanie, 
postępuj zgodnie z przepisami dotyczącymi ochrony środowiska w 
swoim kraju.

2. Prima novamente para parar a monitorização dos canais.
Observação: Durante a monitorização dos canais, o circuito de receção nos 
rádios não ouve os códigos CTCSS.

5. Manutenção
- Remova as baterias se o aparelho não for usado por longos períodos de tempo.
-  Se necessário, limpar o exterior do produto com um pano ligeiramente 

humedecido. Seque cuidadosamente com um pano limpo e macio.

6.	Especificações	técnicas

Entrada 4x pilhas alcalinas AAA 1,5V LR03 
(por walkie-talkie, não incluídas)

Canais 16
Subcódigo (CTCSS) 99
Frequência 446,00625 – 446,19375 MHz
Intervalo de temperatura de 
funcionamento -20°C ~ 55°C

Alcance < 3 km (dependendo da paisagem)
Potência de transmissão < = 500mW ERP
Tipo de modulação FM-F3E
Espaçamento entre canais 12,5 kHz

7. Descarte
Elimine o artigo e os materiais de embalagem de acordo com os regulamentos 
locais em vigor. 
 

Este produto é rotulado com este símbolo do contentor do lixo barrado, 
em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/EC, para indicar 
que não deve ser eliminado juntamente com os seus restantes 
resíduos domésticos. Devido à presença de substâncias, misturas ou 
componentes nocivos, os dispositivos elétricos e eletrónicos que não 

estão sujeitos a triagem seletiva são potencialmente perigosos para o 
ambiente e para a saúde humana. Consulte o seu departamento municipal ou 
serviço de eliminação de resíduos locais para realizar a devolução e a 
reciclagem deste produto.
 

A marcação CE é uma marca de certificação que indica 
conformidade com as normas de saúde, segurança e proteção 
ambiental para produtos vendidos dentro da União Europeia. A 
marcação CE é a declaração por parte do fabricante de que o 

produto cumpre os requisitos das diretivas CE aplicáveis.
 

A reciclagem ajuda a reduzir o consumo de recursos e o impacto 
ambiental. Se desejar desfazer-se da embalagem, respeite a 
legislação ambiental do seu país.

8.	Declaração	de	conformidade	simplificada
Por este meio, a Karsten International B.V. declara que este artigo, número 
8104, Walkie-talkie, está em conformidade com a Diretiva RED 2014/53/UE. A 
utilização deste produto está autorizada em todos os estados-membros da EU. 
Risco de explosão se a pilha for substituída por uma de tipo incorreto. Eliminar 
as pilhas usadas de acordo com as instruções.

Frekvencija 446,00625 – 446,19375 MHz
Raspon radne temperature -20°C ~ 55°C
Domet < 3 km (ovisno o reljefu)
Snaga odašiljanja < = 500 mW ERP
Vrsta modulacije FM-F3E
Prostor kanala 12,5 kHz

7. Odlaganje
Proizvod i materijale pakiranja odložite u skladu s važećim lokalnim propisima. 
 

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EC, ovaj proizvod označen 
je simbolom prekrižene kante za otpad koji označuje da se kanta ne 
smije odlagati s drugim otpadom iz kućanstva. Zbog prisutnosti 
opasnih tvari, smjesa ili komponenti, električni i elektronički uređaji koji 
ne podliježu selektivnom razvrstavanju potencijalno su opasni za okoliš 

i ljudsko zdravlje. U lokalnom gradskom 
 

CE oznaka predstavlja certifikacijsku oznaku koja ukazuje na 
usklađenost sa zdravstvenim, sigurnosnim i standardima zaštite 
okoliša unutar Europske unije. CE oznaka je izjava proizvođača 
kojom potvrđuje da proizvod udovoljava zahtjeve iz primjenjivih 

direktiva EK.
 

Recikliranje pomaže u smanjenju potrošnje resursa i smanjenju 
utjecaja na okoliš. Ukoliko želite odbaciti ambalažu, pridržavajte se 
propisa svoje zemlje u području zaštite okoliša..

8. Pojednostavljena DoC (Izjava o sukladnosti)
Ovim putem, Karsten International B.V. izjavljuje da je proizvod broj: 8104, 
Walkie talkie, sukladan RED Direktivi 2014/53/EU. Ovaj proizvod je dopušten 
za korištenje u svim zemljama članicama EU. Opasnost od eksplozije ako se 
baterija zamijeni neodgovarajućom vrstom. Iskorištene baterije odložite prema 
uputama.

monitorizarea canalului.
2. Apăsați din nou pentru a opri monitorizarea canalului.
Notă: În timpul monitorizării canalelor, circuitul de recepție din stații nu ascultă 
codurile CTCSS.
 
5.	Întreținere
- Scoateți bateriile dacă nu utilizați dispozitivul pentru o perioadă lungă de timp.
-  Dacă este nevoie, curățați partea exterioară a produsului cu o cârpă ușor 

umedă. Uscați bine cu o cârpă curată și fină.

6.	Specificații	tehnice

Alimentare 4x baterii alcaline AAA 1.5V LR03 (per 
walkie-talkie, nu sunt incluse)

Canale 16
Subcod (CTCSS) 99
Frecvență 446,00625 – 446,19375MHz
Interval temperaturi de funcționare -20°C ~ 55°C
Interval de acoperire < 3 km (în funcție de zonă)
Putere de transmisie < = 500mW ERP
Tip de modulație FM-F3E
Intervalul dintre canale 12,5kHz

7. Eliminare
Aruncați articolul și ambalajul în conformitate cu reglementările locale în 
vigoare. 
 

Acest produs este etichetat cu acest simbol tăiat al unui coș de gunoi 
cu roți, în conformitate cu Directiva europeană 2012/19/EC, pentru a 
indica faptul că nu trebuie eliminat împreună cu celelalte deșeuri 
menajere. Din cauza prezenței unor substanțe, amestecuri sau 
componente periculoase, dispozitivele electrice și electronice care nu 

sunt supuse unei sortări selective pot fi periculoase pentru mediu și pentru 
sănătatea umană. Vă rugăm să verificați la primăria locală sau la serviciul de 
eliminare a deșeurilor pentru returnarea și reciclarea acestui produs.
 

Marcajul CE este o marcă de certificare care indică conformitatea 
cu standardele de sănătate, siguranță și protecție a mediului 
pentru produsele vândute în Uniunea Europeană. Marcajul CE 
este declarația producătorului conform căreia produsul 

îndeplinește cerințele directivelor CE aplicabile.
 

Reciclarea ajută la reducerea consumului de resurse și la reducerea 
impactului asupra mediului. Dacă doriți să aruncați ambalajul, 
respectați legislația de mediu din țara dumneavoastră.

8.	DoC	simplificată	(Declarație	de	conformitate)
Prin prezenta, Karsten International B.V. declară că articolul cu numărul: 8104, 
Walkie-talkie, este în conformitate cu Directiva RED 2014/53/UE. Acest produs 
este permis pentru utilizare în toate statele membre ale UE. Risc de explozie 
dacă bateria este înlocuită cu un tip incorect. Eliminați bateriile uzate conform 
instrucțiunilor.

Temperaturno območje delovanja -20 °C ~ 55 °C
Domet < 3 km (odvisno od pokrajine)
Oddajna moč < = 500mW ERP
Vrsta modulacije FM-F3E
Razmik med kanali 12,5 kHz

7. Odstranjevanje
Izdelek in embalažni material zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. 
 

Ta izdelek je v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EC označen s tem 
simbolom prečrtanega smetnjaka, ki označuje, da ga ne smete zavreči 
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Električne in elektronske 
naprave, ki niso predmet selektivnega razvrščanja, so zaradi 
prisotnosti nevarnih snovi, zmesi ali komponent potencialno nevarne 

za okolje in zdravje ljudi. Za vračilo in recikliranje tega izdelka se obrnite na 
lokalni mestni urad ali službo za odstranjevanje odpadkov.

Oznaka CE je certifikacijski znak, ki označuje skladnost z 
zdravstvenimi, varnostnimi in okoljskimi standardi za izdelke, ki se 
prodajajo v Evropski uniji. Oznaka CE je izjava proizvajalca, da 
izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih direktiv ES.

 
Recikliranje pomaga zmanjšati porabo virov in zmanjšati vpliv na 
okolje. Če želite embalažo zavreči, upoštevajte okoljsko zakonodajo 
v vaši državi.

8. Poenostavljena izjava o skladnosti (DoC)
Karsten International B.V. s tem izjavlja, da je izdelek številka: 8104, Walkie 
talkie, v skladu z Direktivo RED 2014/53/EU. Ta izdelek je dovoljeno uporabljati 
v vseh državah članicah EU. Nevarnost eksplozije, če baterijo zamenjate z 
napačno vrsto. Uporabljene baterije odstranite v skladu z navodili.
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10. Power button
11. Menu button
12. Microphone
13. Up button
14. Monitor button
15. Speaker
16. Battery compartment
17. Belt clip

10. Aan-uitknop
11. Menuknop
12. Microfoon
13. Omhoogknop
14. Monitorknop
15. Luidspreker
16. Batterijvak
17. Riemclip

10. Botón de Encendido
11. Botón de Menú
12. Micrófono
13. Botón Arriba
14. Botón de Monitor
15. Altavoz
16. Compartimento para pilas
17. Clip para cinturón

10. Κουμπί λειτουργίας
11. Κουμπί μενού
12. Μικρόφωνο
13. Κουμπί επάνω
14. Κουμπί οθόνης
15. Μεγάφωνο
16. Τμήμα μπαταριών
17. Κλιπ ζώνης

9. Przycisk rozmowy
10. Przycisk zasilania
11. Przycisk menu
12. Mikrofon
13. Przycisk w górę
14. Przycisk monitora
15. Głośnik
16. Komora baterii
17. Zaczep do paska

10. Botão de alimentação
11. Botão de menu
12. Microfone
13. Botão acima
14. Botão Monitorizar
15. Altifalante
16. Compartimento da bateria
17. Presilha do cinto

10. Gumb napajanja
11. Gumb izbornika
12. Mikrofon
13. Gumb gore
14. Gumb zaslona
15. Zvučnik
16. Odjeljak za baterije
17. Kopča za pojas

10. Butonul de pornire
11. Butonul de meniu
12. Microfon
13. Butonul Sus
14. Butonul de monitorizare
15. Difuzor
16. Compartimentul bateriei
17. Clip de centură

10. Gumb za vklop
11. Gumb Meni
12. Mikrofon
13. Gumb gor
14. Gumb Monitor
15. Zvočnik
16. Prostor za baterijo
17. Zaponka za pas

FR	 	 	 Modèle	n°	8104

Nous vous remercions d’avoir fait l’achat de notre talkie-walkie. Ce guide fournit des 
instructions pour une utilisation efficace et sûre du produit. Veuillez le lire attentivement 
avant de l’utiliser et conservez le guide dans un endroit sûr pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement. Si vous transmettez le produit à d’autres personnes, ce guide doit 
être inclus.

1. Consignes de sécurité
• Pour l’utilisation prévue uniquement, comme décrit dans ce guide.
•  Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans. Contient de petites pièces, pouvant 

causer un risque d’étouffement.
•  Retirez tous les éléments destinés à fixer et à protéger le produit pendant le transport 

avant de le donner aux enfants (emballage plastique, pièces, étiquettes, fils, etc.)
•  Veuillez conserver l’emballage en cas de référence ultérieure car il contient des 

informations très importantes.
•  Cet appareil est conforme aux spécifications RF lorsqu’il est utilisé à 25 mm du 

visage et à 0 mm du corps.
•  Avant toute utilisation, inspectez l’appareil et ses pièces. Ne pas utiliser l’appareil s’il 
est endommagé.

• Tenir à l’écart des sources d’inflammation. 
•  Ne pas utiliser l’appareil dans un endroit où des produits en aérosol sont utilisés.
• Ne laissez pas l’humidité entrer en contact avec les pièces électriques.
•  Ne pas placer l’appareil à proximité de sources de chaleur telles que radiateurs, 

cuisinières, etc.
• Ne placez rien sur le dessus.
• N’essayez pas de réparer, de démonter ou de modifier le produit vous-même.

Recommandations concernant les piles
•  Les piles doivent toujours être insérées et manipulées par un adulte, jamais par 

un enfant.
• Ce produit nécessite 4 piles AAA 1,5V LR03 dans chaque emplacement.
• Ce produit fonctionne mieux avec des piles alcalines.
•  Ne mélangez pas des piles anciennes et nouvelles, ni des piles de types différents.
• N’utilisez que le type de piles recommandé par le fabricant.

2. Contenu de l’emballage
- Talkie-walkie
- Guide

3.	Description	des	pièces	
3.1	Talkie-walkie	:
1. Antenne
2. Port AUX
3. Torche
4. Écran LED
5. Bouton Torche
6. Bouton Scan
7. Bouton Bas
8. Bouton Appel
9. Bouton Parler

3.2 Écran LED :
1. Indicateur de recherche
2. VOX

SK	 	 Model	č.	8104

Ďakujeme, že ste si zakúpili našu walkie-talkie vysielačku. Tento návod 
obsahuje pokyny pre efektívne a bezpečné používanie produktu. Pred použitím 
si ho pozorne prečítajte a návod uschovajte na bezpečnom mieste pre budúce 
použitie. Ak niekedy odovzdáte výrobok iným osobám, tento návod by mal 
byť priložený.

1.	Bezpečnostné	inštrukcie
• Len na zamýšľané použitie, ako je popísané v tomto návode.
• Nevhodné pre deti do 3 rokov. Obsahuje malé časti, nebezpečenstvo
  udusenia.
• Pred odovzdaním deťom odstráňte všetky prvky určené na upevnenie a
  ochranu produktu počas prepravy. (plast, kusy, štítky, drôty atď.)
• Uschovajte si obal pre budúce použitie, pretože obsahuje veľmi dôležité
  informácie.
•  Toto zariadenie je v súlade s RF špecifikáciami pri použití 25 mm od tváre a 

0 mm od tela.
• Pred použitím skontrolujte zariadenie a jeho časti. Nepoužívajte v prípade
  poškodenia.
• Uchovávajte mimo dosahu zdrojov zapálenia.
• Nepoužívajte na miestach, kde sa používajú aerosólové (sprejové) produkty.
• Nedovoľte, aby sa vlhkosť dostala do kontaktu s akýmikoľvek elektrickými
  časťami.
• Neumiestňujte do blízkosti zdrojov tepla, ako sú radiátory, sporáky atď.
• Na vrch nič neumiestňujte.
• Nepokúšajte sa sami opravovať, rozoberať alebo upravovať výrobok.

Odporúčania	týkajúce	sa	batérie
• Batérie by mala vždy vkladať a manipulovať s nimi dospelá osoba, nikdy
  nie dieťa.
• Tento produkt vyžaduje 4 batérie AAA 1,5 V LR03 v každej jednotke.
• Tento produkt lepšie funguje s alkalickými batériami.
• Nekombinujte staré, nové a rôzne typy batérií.
• Používajte iba typ batérií odporúčaný výrobcom.

2. Obsah balenia
- Walkie-talkie
- Návod na použitie

3.	Opis	jednotlivých	častí
3.1 Walkie-talkie:
1. Anténa
2. Port AUX
3. Svetlo
4. LED obrazovka
5. Tlačidlo svetla
6. Tlačidlo skenovania
7. Tlačidlo nadol
8. Tlačidlo volania
9. Tlačidlo hovor

BG	 Номер	на	модела	8104

Благодарим ви, че закупихте нашето уоки-токи. Това ръководство съдържа 
инструкции за ефективна и безопасна употреба на продукта. Моля, 
прочетете го внимателно преди употреба и съхранявайте ръководството 
на сигурно място за бъдещи справки. Ако някога предоставите продукта на 
други лица, ръководството също трябва да бъде приложено.

1.	Инструкции	за	безопасност
•  Само за употреба по предназначение, както е описано в това 

ръководство.
•  Не е подходящ за деца на възраст под 3 години. Съдържа малки части, 

опасност от задушаване.
•  Отстранете всички елементи, предназначени за закрепване и защита 

на продукта по време на транспортиране, преди да го дадете на деца. 
(пластмаса, парчета, етикети, кабели и др.)

•  Моля, запазете опаковката за бъдещи справки, тъй като тя съдържа 
много важна информация.

•  Устройството отговаря на спецификациите за честота на излъчване, 
когато се използва на 25 мм от Вашето лице и на 0 мм от тялото Ви.

•  Преди употреба проверете устройството и неговите части. Не 
използвайте в случай на повреда.

•  Да се пази от източници на запалване. 
•  Не работете на места, където се използват аерозолни (спрей) продукти.
• Не позволявайте на влагата да влезе в контакт с електрически части.
•  Не поставяйте в близост до източници на топлина, като радиатори, 

готварски печки и др.
• Не поставяйте нищо отгоре.
•  Не се опитвайте да ремонтирате, разглобявате или променяте продукта сами.

Препоръки	за	батерията
•  Батериите винаги трябва да се поставят и обработват от възрастен, 

никога от дете.
•  Този продукт изисква 4x батерии AAA 1,5V LR03 във всяко устройство.
• Този продукт работи по-добре с алкални батерии.
• Не смесвайте стари и нови батерии, както и различни видове батерии.
• Използвайте само батерии от типа, препоръчан от производителя.

2.	Съдържание	на	пакета
- Уоки-токи
- Ръководство

3.	Описание	на	частите	
3.1	Уоки-токи:
1. Антена
2. AUX порт
3. Фенер
4. LED екран
5. Бутон за фенерче
6. Бутон за сканиране
7. Бутон надолу
8. Бутон за повикване
9. Бутон за разговор

3.2	LED	екран:
1. Индикатор за сканиране
2. VOX

3. Niveau de la batterie
4. Boutons verrouillés
5. Canal / Élément de menu
6. CTCSS / Option de menu
7. Icône TX / RX
8. Niveau de volume

4. Fonctionnement
4.1 Préparation
1. Ouvrez le compartiment à piles situé à l’arrière des deux appareils.
2.  Insérez 4x AAA 1,5V LR03 piles alcalines (non incluses) dans chaque talkie-walkie 

comme indiqué, en faisant attention à la polarité (+ et -).
3. Refermez les deux compartiments à piles.

4.2 Guide d’utilisation
1.  Appuyez sur le bouton d’alimentation et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes 

pour allumer les talkies-walkies. Un bip sonore de confirmation confirmera que 
ceux-ci seront allumés. 

2.  L’écran LED s’allume pendant 5 secondes, puis les talkies-walkies se mettent en 
veille.

3.  Appuyez sur le bouton Haut ou Bas pour modifier le volume. Le niveau sera affiché 
sur l’écran.

4.   Utilisez le bouton Scan pour régler les deux talkies-walkies sur le même canal radio 
(1 sur 16). Vous pouvez maintenant envoyer et recevoir des messages l’un à l’autre.

5.  Pour envoyer un message, appuyez sur le bouton Parler et maintenez-la enfoncée, 
puis parlez dans le microphone. L’icône TX apparaît à l’écran. Remarque : Placez le 
microphone à au moins 5 cm de votre bouche.

6.  Après avoir relâché le bouton Parler, le talkie-walkie envoie un bip Roger à l’autre 
utilisateur pour confirmer que vous avez fini de parler. 

7.  Dès que l’autre utilisateur commence à parler, l’icône RX apparaît sur votre écran 
pour l’indiquer.

Remarque : Pour retirer le clip ceinture, soulevez le petit crochet et faites glisser 
simultanément le clip ceinture vers le haut.

4.3 Piles
Si le talkie-walkie n’est pas utilisé pendant quelques secondes, il passe 
automatiquement en mode économie d’énergie. Cela n’affecte pas sa capacité à 
recevoir des messages. Dès qu’un signal est détecté, le talkie-walkie se remet en 
mode actif.

Niveau de la batterie :

Complet

Chargé au 2/3

Chargé à 1/3

Faible / vide
Remarque : Lorsque la batterie est faible, l’icône de la 
batterie clignotera et un signal sonore indiquera que les 
piles doivent être remplacées.

3.2 LED obrazovka:
1. Indikátor skenovania
2. VOX
3. Úroveň nabitia batérie
4. Tlačidlá sú zablokované
5. Kanál / položka menu
6. CTCSS / Možnosť menu
7. Ikona TX / RX
8. Úroveň hlasitosti
 
4. Ovládanie
4.1 Príprava
1. Otvorte priehradku na batérie na zadnej strane oboch zariadení.
2. Vložte 4x AAA 1,5V LR03 alkalické batérie (nie sú súčasťou balenia) do
    každej vysielačky podľa označenia, pričom dbajte na polaritu (+ a -).
3. Znovu zatvorte obe priehradky na batérie.

4.2	Spôsob	použitia
1. Stlačením a podržaním tlačidla napájania na 3 sekundy zapnite vysielačky.
    Budete počuť pípnutie potvrdenia. 
2. LED obrazovka sa rozsvieti na 5 sekúnd a potom sa vysielačky prepnú do
    pohotovostného režimu.
3. Stlačením tlačidla Nahor alebo Nadol zmeňte hlasitosť. Úroveň sa zobrazí
    na obrazovke.
4. Pomocou tlačidla Skenovať naladíte obe vysielačky na rovnaký rádiový
    kanál (1 zo 16). Teraz si môžete navzájom posielať správy a prijímať správy.
5. Ak chcete odoslať správu, stlačte a podržte tlačidlo Hovor a hovorte do
    mikrofónu. Na obrazovke sa zobrazí ikona TX. Poznámka: Držte mikrofón
    aspoň 5 cm od tváre.
6. Keď uvoľníte tlačidlo Hovor, vysielačka pošle Roger (potvrdzujúce) pípnutie
    druhému používateľovi, aby potvrdil, že ste skončili s rozprávaním. 
7. Hneď ako druhý používateľ začne hovoriť, na obrazovke sa zobrazí ikona
    RX, ktorá to indikuje.

Poznámka: Ak chcete odstrániť klip na opasok, zdvihnite malý háčik a zároveň 
posuňte klip na opasok nahor.

4.3 Batérie
Ak sa vysielačka walkie-talkie niekoľko sekúnd nepoužíva, automaticky prejde 
do režimu úspory energie. Nemá to vplyv na jeho schopnosť prijímať správy. 
Hneď ako sa zaznamená signál, vysielačka sa vráti do pohotovostného režimu.

Úroveň	batérie:

Plná

Nabitá na 2/3

Nabitá na 1/3

Nízka / prázdna
Poznámka: Keď je batéria takmer vybitá, ikona batérie 
bliká a ozve sa pípnutie, ktoré znamená, že je potrebné 
batérie vymeniť.

3. Ниво на батерията
4. Заключени бутони
5. Канал / елемент от менюто
6. CTCSS / опция на менюто
7. Икона TX / RX
8. Ниво на звука

4.	Операция
4.1	Подготовка
1. Отворете отделението за батерията на гърба на двете устройства.
2.  Поставете 4x алкални батерии AAA 1,5 V LR03 (не са включени в 

комплекта) във всяка уоки-токи, както е посочено, като обръщате 
внимание на полярността (+ и -).

3. Затворете отново двете отделения за батерии.

4.2	Как	се	използва
1.  Натиснете и задръжте бутона за захранване за 3 секунди, за да 

включите уокмена. Ще чуете звуков сигнал за потвърждение. 
2.  Светодиодният екран светва в продължение на 5 секунди, след което 

уоки-токитата преминават в режим на готовност.
3.  Натиснете бутона нагоре или надолу, за да промените силата на звука. 

Нивото се показва на екрана.
4.  Използвайте бутона Scan (Сканиране), за да настроите двете уоки-

токита на една и съща стойност (1 от 16). Вече можете да изпращате 
съобщения и да получавате съобщения един от друг.

5.  За да изпратите съобщение, натиснете и задръжте бутона Talk и 
говорете в микрофона. На екрана се появява иконата TX. Забележка:	
Дръжте микрофона на поне 5 см от лицето си.

6.  След като освободите бутона „Говори“, уоки-токито ще изпрати звуков 
сигнал на другия потребител, за да потвърди, че сте приключили разговора. 

7.  Щом другият потребител започне да говори, на екрана се появява 
иконата RX, за да покаже това.

Забележка: За да свалите закопчалката за колана, повдигнете малката 
кукичка и едновременно с това плъзнете закопчалката за колана нагоре.

4.3.	Батерии
Ако уоки-токито не се използва в продължение на няколко секунди, то 
автоматично преминава в режим на пестене на енергия. Това не се 
отразява на способността му да получава съобщения. Щом бъде открит 
сигнал, уоки-токито преминава отново в режим на готовност.

Ниво	на	батерията:

Пълен

Заплатено за 2/3

Заплаща се за 1/3

Слаб / празен 
Забележка: Когато батерията е слаба, иконата на 
батерията мига и се чува звуков сигнал, който показва, 
че батериите трябва да бъдат сменени.

10. Bouton Alimentation
11. Bouton Menu
12. Microphone
13. Bouton Haut
14. Bouton du moniteur
15. Intervenants
16. Compartiment à piles
17. Clip de ceinture

10. Tlačidlo napájania
11. Tlačidlo menu
12. Mikrofón
13. Tlačidlo hore
14. Tlačidlo monitora
15. Reproduktor
16. Priestor pre batérie
17. Klip na opasok

10. Бутон за включване
11. Бутон за меню
12. Микрофон
13. Бутон нагоре
14. Бутон за наблюдение
15. Високоговорител
16. Отделение за батерии
17. Клипс за колан

zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die 
Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Client Name bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Informieren 
Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für 
deren Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne 
Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien oder 
Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und 
führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist 
bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält. 
Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
 

Die CE-Kennzeichnung ist eine Zertifizierungskennzeichnung, die 
die Konformität von Produkten, die in der Europäischen Union 
verkauft werden, mit den Gesundheits-, Sicherheits- und 
Umweltschutznormen anzeigt. Die CE-Kennzeichnung ist die 

Erklärung des Herstellers, dass das Produkt den Anforderungen der geltenden 
EG-Richtlinien entspricht.
 

Recycling dient der Verringerung des Ressourcenverbrauchs und 
der Umweltbelastung. Beachten Sie bei der Entsorgung der 
Verpackung die in Ihrem Land geltenden Umweltvorschriften.

8. Vereinfachtes Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Karsten International B.V., dass der Artikel: 8104, Walkie-Talkie, 
der RED-Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Dieses Produkt darf in allen 
EU-Mitgliedstaaten verwendet werden. Es besteht Explosionsgefahr, wenn 
die Batterie durch einen falschen Batterietyp ersetzt wird. Entsorgen Sie 
gebrauchte Batterien gemäß den Anweisungen.

8.	Uproszczona	deklaracja	zgodności
Niniejszym Karsten International B.V. oświadcza, że artykuł: 8104, 
Walkie-talkie, jest zgodny z dyrektywą RED 2014/53/UE. Ten produkt jest 
dopuszczony do użytku we wszystkich krajach członkowskich UE. Ryzyko 
wybuchu w przypadku wymiany baterii na baterię niewłaściwego typu. Zużyte 
baterie należy utylizować zgodnie z instrukcjami.

5. Entretien
-  Retirer les piles si le talkie-walkie n’est pas utilisé pendant une période prolongée.
-  Si nécessaire, nettoyez l’extérieur du produit avec un chiffon légèrement humide. 

Séchez-le soigneusement avec un chiffon propre et doux.

6.	Technical	specifications

Entrée 4x AAA 1,5V LR03 piles alcalines 
(par talkie-walkie, non incluses)

Canaux 16
Sous-code (CTCSS) 99
Fréquence 446,00625 – 446,19375 MHz
Plage de température de fonctionnement -20°C ~ 55°C
Portée < 3 km (en fonction du paysage)
Puissance de transmission < = 500mW ERP
Type de modulation FM-F3E
Espacement des canaux 12,5 kHz

7. Elimination 
Débarrassez-vous l’article et les matériaux d’emballage conformément à la 
réglementation locale en vigueur.
 

Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément à 
la directive européenne 2012/19/EC pour indiquer qu’il ne doit pas être 
éliminé avec vos autres déchets ménagers. En raison de la présence de 
substances, de mélanges ou de composants dangereux, les appareils 
électriques et électroniques qui ne sont pas soumis à un tri sélectif sont 

potentiellement dangereux pour l’environnement et la santé humaine. Veuillez 
consulter votre bureau municipal local ou votre service d’élimination des déchets pour 
plus de détails sur le retour et le recyclage de ce produit.
 

Le marquage CE est une marque de certification qui indique la 
conformité aux normes de santé, de sécurité et de protection de 
l’environnement des produits vendus dans l’Union européenne. Le 
marquage CE est la déclaration du fabricant selon laquelle le produit est 

conforme aux exigences des directives CE applicables.
 

Le recyclage permet de réduire la consommation de ressources et l’impact 
sur l’environnement. Si vous souhaitez vous débarrasser de l’emballage, 
respectez la législation environnementale en vigueur dans votre pays.
 
Ce produit est recyclable. Il est soumis à la responsabilité élargie du 
fabricant et est collecté séparément.

8.	Déclaration	de	Conformité	simplifiée
Par la présente, Karsten International B.V. déclare que l’article : 8104, Talkie-walkie, est 
conforme à la directive RED 2014/53/EU. Ce produit est autorisé dans tous les États 
membres de l’UE. Risque d’explosion si la batterie est remplacée par un type incorrect. 
Jetez les batteries usagées conformément aux instructions.
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Vielen Dank, dass Sie unser Walkie-Talkie gekauft haben. Diese 
Bedienungsanleitung enthält Anweisungen für die optimale und sichere 
Nutzung des Produkts. Bitte lesen Sie sie vor dem Gebrauch sorgfältig durch 
und bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen an 
einem sicheren Ort auf. Wenn Sie das Produkt jemals an andere weitergeben, 
sollten Sie diese Bedienungsanleitung beifügen.

1.	Sicherheitshinweise
•  Nur zur bestimmungsgemäßen Verwendung, wie in dieser 

Bedienungsanleitung beschrieben.
•  Nicht geeignet für Kinder unter 3 Jahren. Es enthält kleine Teile, die eine 

Erstickungsgefahr darstellen.
•  Entfernen Sie alle Elemente, die das Produkt während des Transports 

befestigen und schützen sollen, bevor Sie es an Kinder weitergeben. (Plastik, 
Einzelteile, Etiketten, Drähte, etc.)

•  Bitte bewahren Sie die Verpackung auf, da sie sehr wichtige Informationen 
enthält.

•  Dieses Gerät entspricht den RF-Spezifikationen, wenn es 25 mm vom 
Gesicht und 0 mm vom Körper entfernt verwendet wird.

•  Überprüfen Sie das Gerät und seine Komponenten vor dem Gebrauch. 
Verwenden Sie es nicht, wenn es beschädigt ist.

• Halten Sie das Gerät von Zündquellen fern. 
• Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von Aerosol-(Sprüh-)Produkten.
•  Achten Sie darauf, dass keine Feuchtigkeit mit den elektrischen Teilen in 
Berührung kommt.

•  Nicht in der Nähe von Wärmequellen wie Heizkörpern, Herden usw. platzieren.
• Legen Sie nichts auf das Gerät.
•  Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren, zerlegen oder verändern.

Batterie-Empfehlungen
•  Die Batterien sollten immer von einem Erwachsenen eingelegt und 

gehandhabt werden, niemals von einem Kind.
• Dieses Produkt benötigt 4x AAA 1,5V LR03 Batterien in jedem Gerät.
• Dieses Produkt funktioniert besser mit Alkalibatterien.
• Mischen Sie nicht alte und neue Batterien oder verschiedene Batterietypen.
• Verwenden Sie nur den vom Hersteller empfohlenen Batterietyp.

2. Packungsinhalt
- Walkie-Talkie
- Bedienungsanleitung

3. Beschreibung der Einzelteile
3.1 Walkie-Talkie:
1. Antenne
2. AUX-Anschluss
3. Taschenlampe
4. LED-Bildschirm
5. Taschenlampe-Taste
6. Scan-Taste
7. Nach-unten-Taste
8. Ruf-Taste
9. Sprech-Taste

3.2 LED-Bildschirm:
1. Scan-Anzeige
2. VOX
3. Batteriestand
4. Tasten gesperrt
5. Kanal / Menüpunkt
6. CTCSS / Menü-Option
7. TX / RX-Symbol
8. Lautstärke

4. Bedienung
4.1 Vorbereitungen
1. Öffnen Sie das Batteriefach auf der Rückseite der beiden Geräte.
2. Legen Sie 4x AAA 1,5V LR03 Alkalibatterien (nicht im Lieferumfang 
enthalten) wie angegeben in jedes Walkie-Talkie ein und achten Sie dabei auf 
die Polarität (+ und -).
3. Schließen Sie beide Batteriefächer wieder.

4.2	Verwendung
1.  Halten Sie die Einschalttaste 3 Sekunden lang gedrückt, um das Walkie-

Talkie einzuschalten. Sie hören einen Signalton zur Bestätigung. 
2.  Der LED-Bildschirm leuchtet 5 Sekunden lang auf und dann wechseln die 

Walkie-Talkies in den Standby-Modus.
3.  Drücken Sie die Nach-oben- oder Nach-unten-Taste, um die Lautstärke zu 

ändern. Der Lautstärkepegel wird auf dem Bildschirm angezeigt.
4.  Verwenden Sie die Scan-Taste, um beide Walkie-Talkies auf denselben 

Funkkanal (1 von 16) zu stellen. Sie können nun Nachrichten an den 
anderen senden und von ihm empfangen.

5.  Um eine Nachricht zu senden, halten Sie die Sprech-Taste gedrückt und 
sprechen Sie in das Mikrofon. Das TX-Symbol erscheint auf dem Bildschirm. 
Hinweis: Halten Sie das Mikrofon mindestens 5 cm von Ihrem Gesicht 
entfernt.

6.  Nachdem Sie die Sprech-Taste losgelassen haben, sendet das Walkie-
Talkie einen Roger-Signalton an den anderen Benutzer, um zu bestätigen, 
dass Sie Ihr Gespräch beendet haben. 

7.  Sobald der andere Benutzer zu sprechen beginnt, erscheint das RX-Symbol 
auf Ihrem Bildschirm, um dies anzuzeigen.

Hinweis:	Um den Gürtelclip zu entfernen, heben Sie den kleinen Haken an 
und schieben Sie den Gürtelclip gleichzeitig nach oben.

4.3 Batterien
Wenn das Walkie-Talkie einige Sekunden lang nicht benutzt wird, schaltet 
es automatisch in den Energiesparmodus. Dies beeinträchtigt nicht seine 
Fähigkeit, Nachrichten zu empfangen. Sobald ein Signal erkannt wird, schaltet 
das Walkie-Talkie wieder in den Standby-Modus.

Batteriestand:

 Voll

 2/3 geladen

 1/3 geladen

 

Niedrig / Leer
Hinweis: Wenn die Batterie schwach ist, blinkt das 
Batteriesymbol und Sie hören einen Signalton, um darauf 
hinzuweisen, dass die Batterien ausgetauscht werden müssen.

4.4 Einstellungen ändern
1.  Drücken Sie die Menütaste, um zu der Einstellung zu gelangen, die Sie 

verändern möchten.
2.  Verwenden Sie die Nach-oben- oder Nach-unten-Taste, um Optionen zu 

ändern oder auszuwählen.
3. Drücken Sie die Sprech-Taste, um Ihre Wahl zu bestätigen.
Hinweis: Wenn während der Einstellung innerhalb von 15 Sekunden keine 
Taste gedrückt wird, kehrt das Gerät in den Standby-Modus zurück.

•  Kanäle ändern: Drücken Sie die Menütaste einmal. Die aktuelle 
Kanalnummer blinkt auf dem Display.

•  Continuous Tone Coded Squelch System (CTCSS): Drücken Sie die 
Menütaste zweimal: Der aktuelle CTCSS-Code blinkt auf dem Display. 
Weitere Informationen finden Sie in Abschnitt 4.6.

•  Sprachaktivierte Übertragung (VOX): Drücken Sie die Menütaste 3 Mal. 
Die aktuelle VOX-Einstellung blinkt auf dem Display und das VOX-Symbol 
wird angezeigt. Stufe 3 ist die empfindlichste Stufe. Der VOX-Modus 
wird außer Kraft gesetzt, wenn Sie die Sprech-Taste drücken. Hinweis: 
Verwenden Sie diese Funktion nicht in einer lauten oder windigen Umgebung.  

•  Ruftöne: Drücken Sie die Menütaste 4 Mal. Die Anzeige „CA“ wird 
eingeblendet.

•  Tastentöne: Drücken Sie die Menütaste 5 Mal. Die Anzeige „TO“ wird 
eingeblendet.

•  Roger-Signalton: Drücken Sie die Menütaste 6 Mal. Die Anzeige „RO“ wird 
eingeblendet.

4.5 Andere Funktionen
•  Taschenlampe: Verwenden Sie die eingebaute Taschenlampe für 

zusätzliche Beleuchtung oder um Lichtsignale zu senden.
•  Tastensperre: Halten Sie die Menütaste zwei Sekunden lang gedrückt, um 

die Tastensperre zu aktivieren oder zu deaktivieren. Das Symbol erscheint auf 
dem Bildschirm. Hinweis: Sie können die Tasten Sprechen, Anrufen, Monitor, 
Licht und Einschalten weiterhin bedienen, auch wenn die Tastensperre 
aktiviert ist.

•  AUX-Anschluss: Schließen Sie Kopfhörer oder ein Headset an den AUX-
Anschluss an und verwenden Sie die Tasten und das Mikrofon, um über das 
Walkie-Talkie zu kommunizieren.

4.6 Continuous Tone Coded Squelch System (CTCSS)
Lizenzfreie Funkgeräte arbeiten auf dem Frequenzband 400-470MHz. Zwei 
Walkie-Talkies können nur dann miteinander kommunizieren, wenn sie auf 
denselben Funkkanal arbeiten (1 von 16) und wenn sie genau denselben 
Unterkanal gewählt haben (1 von 99).

Wenn es in Ihrem Gebiet viele Funkteilnehmer gibt, besteht die Möglichkeit, 
dass einige von ihnen auf demselben Funkkanal operieren. Um den Empfang 
von Signalen anderer Benutzer zu vermeiden, werden Unterkanäle integriert.

10. Einschalt-Taste
11. Menü-Taste
12. Mikrofon
13. Nach-oben-Taste
14. Monitor-Taste
15. Lautsprecher
16. Batteriefach
17. Gürtelclip
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Děkujeme, že jste si zakoupili naše vysílačky. V tomto návodu naleznete 
pokyny pro efektivní a bezpečné používání výrobku. Před použitím si jej prosím 
pečlivě přečtěte a návod uložte na bezpečném místě pro budoucí použití. 
Pokud budete výrobek někdy předávat dalším osobám, měl by být tento návod 
přiložen.

1.	Bezpečnostní	pokyny
• Pouze pro zamýšlené použití, jak je popsáno v tomto návodu.
• Nevhodné pro děti mladší 3 let. Obsahuje malé součásti, hrozí nebezpečí
  udušení.
• Před předáním výrobku dětem odstraňte všechny prvky určené k upevnění a
  ochraně při přepravě (plasty, dílky, štítky, dráty atd.).
• Obal si uschovejte pro budoucí použití, protože obsahuje velmi důležité
  informace.
•  Toto zařízení splňuje specifikace pro rádiové vlny, pokud je používáno 25 mm 

od obličeje a 0 mm od těla.
• Před použitím zkontrolujte přístroj a jeho součásti. V případě poškození
  zařízení nepoužívejte.
• Uchovávejte mimo dosah zdrojů vznícení. 
• Nepoužívejte přístroj v místech, kde se používají aerosolové (sprejové)
  přípravky.
• Nedovolte, aby se vlhkost dostala do kontaktu s jakýmikoliv elektrickými
  součástmi.
• Přístroj neumisťujte do blízkosti zdrojů tepla, jako jsou radiátory, sporáky
  apod.
• Nepokládejte na přístroj žádné předměty.
• Nepokoušejte se výrobek sami opravovat, rozebírat nebo upravovat.

Doporučení	ohledně	baterií
• Baterie by měla vždy vkládat a manipulovat s nimi dospělá osoba, nikdy
  ne dítě.
• Tento výrobek vyžaduje 4x AAA 1,5V LR03 baterie v každé jednotce.
• Tento výrobek funguje lépe s alkalickými bateriemi.
• Nemíchejte staré a nové a různé typy baterií.
• Používejte pouze typ baterií doporučený výrobcem.

2. Obsah balení
- Vysílačky
- Návod k použití

3.	Popis	součástí	
3.1	Vysílačka:
1. Anténa
2. Port AUX
3. Svítilna
4. LED obrazovka
5. Tlačítko svítilny
6. Tlačítko skenování
7. Tlačítko dolů
8. Tlačítko volání
9. Tlačítko pro mluvení
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Grazie per aver acquistato il nostro walkie talkie. Il presente manuale fornisce le 
istruzioni per un uso efficace e sicuro del prodotto. Si prega di leggere attentamente 
il manuale prima dell’uso e di conservarlo in un luogo sicuro per poterlo consultare in 
futuro. Se il prodotto viene ceduto ad altri, è necessario allegare questo manuale.

1. Istruzioni di sicurezza
• Solo per l’uso previsto, come descritto in questo manuale.
• Non adatto a bambini di età inferiore ai 3 anni. Contiene piccole parti, rischio
  di soffocamento.
• Prima di consegnare il prodotto ai bambini, rimuovere tutti gli elementi
  destinati a fissarlo e a proteggerlo durante il trasporto (plastica, pezzi,
  etichette, fili, ecc.).
• Conservare la confezione per poterla consultare in futuro, poiché contiene
  informazioni molto importanti.
•  Questo dispositivo è conforme alle specifiche RF quando utilizzato a 25 mm dal volto 

e a 0 mm dal corpo.
• Prima dell’uso, ispezionare il dispositivo e le sue parti. Non utilizzare in caso
  di danni.
• Tenere lontano da fonti di combustione. 
• Non utilizzare in presenza di prodotti aerosol (spray).
• Non lasciare che l’umidità entri in contatto con le parti elettriche.
• Non collocare in prossimità di fonti di calore come termosifoni, fornelli, ecc.
• Non collocare nulla sopra.
• Non tentare di riparare, smontare o alterare il prodotto da soli.

Consigli per le batterie
• Le batterie devono sempre essere inserite e maneggiate da un adulto, mai
  da un bambino.
• Questo prodotto richiede 4 batterie AAA 1,5 V LR03 in ogni unità.
• Questo prodotto funziona meglio con le batterie alcaline.
• Non mischiare batterie vecchie e nuove o di tipo diverso.
• Utilizzare solo il tipo di batterie raccomandato dal produttore.

2. Contenuto della confezione
- Walkie talkie
- Manuale

3. Descrizione delle parti 
3.1 Walkie talkie:
1. Antenna
2. Porta AUX
3. Torcia
4. Schermo LED
5. Pulsante della torcia
6. Pulsante di scansione
7. Pulsante giù
8. Pulsante di chiamata
9. Pulsante di dialogo

3.2 Schermo LED:
1. Indicatore di scansione
2. VOX
3. Livello della batteria
4. Pulsanti bloccati
5. Canale / Voce di menu
6. CTCSS / Opzione menu

3.2 LED obrazovka:
1. Indikátor skenování
2. VOX
3. Úroveň baterie
4. Uzamčená tlačítka
5. Kanál / Položka menu
6. CTCSS / Možnost menu
7. Ikona TX / RX
8. Úroveň hlasitosti

4. Provoz
4.1	Příprava
1. Otevřete přihrádky na baterie na zadní straně obou zařízení.
2. Vložte 4x alkalické baterie AAA 1,5V LR03 (nejsou součástí dodávky) do
    každé vysílačky podle pokynů a dbejte na polaritu (+ a -).
3. Obě přihrádky na baterie opět zavřete.

4.2	Jak	používat
1. Stisknutím a podržením tlačítka napájení na 3 sekundy vysílačky zapněte.
    Jako potvrzení uslyšíte zvukový signál. 
2. LED obrazovka se na 5 sekund rozsvítí a poté vysílačky přejdou do
    pohotovostního režimu.
3. Stisknutím tlačítka nahoru nebo dolů změníte hlasitost. Úroveň se zobrazí
    na displeji.
4. Pomocí tlačítka skenování naladíte obě vysílačky na na stejný rádiový kanál
    (1 z 16). Nyní si můžete vzájemně posílat a přijímat zprávy.
5. Chcete-li odeslat zprávu, stiskněte a podržte tlačítko pro mluvení a
    promluvte do mikrofonu. Na displeji se zobrazí ikona TX. Poznámka:
    Mikrofon držte alespoň 5 cm od obličeje.
6. Po uvolnění tlačítka pro mluvení vyšle vysílačka druhému uživateli zvukový
    signál, který potvrdí, že jste ukončili hovor. 
7. Jakmile druhý uživatel začne mluvit, zobrazí se na obrazovce ikona RX,
    která tuto skutečnost signalizuje.

Poznámka: Chcete-li klip na opasek vyjmout, zvedněte malý háček a zároveň 
posuňte sponu opasku nahoru.

4.3 Baterie
Pokud vysílačku několik sekund nepoužíváte, automaticky přejde do 
úsporného režimu. To nemá vliv na její schopnost přijímat zprávy. Jakmile je 
detekován signál, vysílačka se opět přepne do pohotovostního režimu.

Úroveň	baterie:

Plná

Nabito z 2/3

Nabito z 1/3

Vybitá / prázdná
Poznámka: Když je baterie vybitá, ikona baterie bliká 
a ozve se pípnutí, které signalizuje, že je třeba baterii 
vyměnit.

7. Icona TX / RX
8. Livello del volume

4. Funzionamento
4.1 Preparativi
1. Aprire il vano batteria sul retro di entrambi i dispositivi.
2. Inserire 4x batterie alcaline AAA 1,5V LR03 (non incluse) in ogni walkie talkie
    come indicato, facendo attenzione alla polarità (+ e -).
3. Richiudere entrambi i vani batteria.

4.2 Come si usa
1. Tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi per accendere il
    walkie talkie. Si udirà un segnale acustico di conferma. 
2. Lo schermo a LED si accende per 5 secondi, quindi i walkie talkie si mettono
    in standby.
3. Premere il pulsante Su o Giù per modificare il volume. Il livello viene
    visualizzato sullo schermo.
4. Utilizzate il pulsante di scansione per sintonizzare entrambi i walkie talkie
    sulla stesso canale radio (1 su 16). Ora è possibile inviare e ricevere
    messaggi reciprocamente.
5. Per inviare un messaggio, tenere premuto il pulsante di dialogo e parlare
    nel microfono. Sullo schermo appare l’icona TX. Nota: tenere il microfono ad
    almeno 5 cm dal viso.
6. Dopo aver rilasciato il pulsante di dialogo, il walkie talkie invierà un segnale
    acustico Roger all’altro utente per confermare che avete finito di parlare. 
7. Non appena l’altro utente inizia a parlare, sullo schermo appare l’icona RX
    per indicarlo.

Nota: Per rimuovere il fermaglio della cintura, sollevare il piccolo gancio mentre si fa 
scorrere il fermaglio verso l’alto.

4.3 Batterie
Se il walkie-talkie non viene utilizzato per alcuni secondi, entra automaticamente in 
modalità di risparmio energetico. Ciò non influisce sulla capacità di ricevere messaggi. 
Non appena viene rilevato un segnale, il walkie talkie torna in standby.

Livello della batteria:

 Completo

 Carico per 2/3

 Carico per 1/3

 

Basso / scarico
Nota: Quando la batteria è scarica, l’icona della batteria 
lampeggia e si sente un segnale acustico che indica che 
le batterie devono essere sostituite.

4.4	Modifica	delle	impostazioni
1. Premere il pulsante Menu per passare all’impostazione che si desidera
    regolare.
2. Utilizzare i pulsanti Su e Giù per modificare o selezionare le opzioni.
3. Premere il pulsante di dialogo per confermare la scelta.

4.4	Změna	nastavení
1. Stisknutím tlačítka menu přejděte na nastavení, které chcete upravit.
2. Pomocí tlačítek nahoru a dolů změňte nebo vyberte možnosti.
3. Stisknutím tlačítka pro mluvení potvrďte svou volbu.
Poznámka: Pokud během nastavování nestisknete žádné tlačítko do 15 
sekund, zařízení se vrátí do pohotovostního režimu.

• Změna	kanálů: Stiskněte jednou tlačítko menu. Na displeji bliká číslo
  aktuálního kanálu.
•  Systém	nepřetržitého	tónového	kódování	(CTCSS): Stiskněte dvakrát 

tlačítko menu: Na displeji bliká aktuální kód CTCSS. Další informace 
naleznete v části 4.6.

•  Hlasem	aktivovaný	přenos	(VOX): Stiskněte třikrát tlačítko menu. Na 
displeji bliká aktuální nastavení VOX a zobrazí se ikona VOX. Úroveň 3 je 
nejcitlivější úroveň. Režim VOX se přepne po stisknutí tlačítka pro mluvení. 
Poznámka: Tuto funkci nepoužívejte v hlučném nebo větrném prostředí. 

• Volací tóny: Stiskněte čtyřikrát tlačítko menu. Zobrazí se výzva “CA”.
• Tóny kláves: Stiskněte pětkrát tlačítko menu. Zobrazí se výzva “TO”.
• Zvukový signál: Stiskněte šestkrát tlačítko menu. Zobrazí se výzva “RO”.

4.5 Další funkce
•  Svítilna: Vestavěná svítilna slouží k dodatečnému osvětlení nebo k vysílání 

světelných signálů.
• 	Zámek	tlačítek: Stisknutím a podržením tlačítka menu na dvě sekundy 

aktivujete nebo deaktivujete zámek tlačítek. Na obrazovce se zobrazí symbol. 
Poznámka: Když je aktivován zámek tlačítek, můžete stále používat tlačítka 
pro mluvení, volání, monitor, světlo a napájení.

•  Port AUX: Do portu AUX můžete zapojit sluchátka nebo náhlavní soupravu a 
`pomocí jeho tlačítek a mikrofonu komunikovat prostřednictvím vysílačky.

4.6	Systém	nepřetržitého	tónového	kódování	(CTCSS)
Vysílačky bez licence pracují ve frekvenčním pásmu 400-470 MHz. Dvě 
vysílačky spolu mohou komunikovat pouze tehdy, pokud pracují na stejném 
rádiovém kanálu (1 z 16) a pokud mají zvolen přesně stejný podkanál (1 z 99).

Pokud je ve vaší oblasti mnoho uživatelů vysílaček, je možné, že někteří z nich 
pracují na stejném rádiovém kanálu. Aby se zabránilo příjmu signálů od jiných 
uživatelů, jsou dílčí kanály integrované.

Při použití CTCSS se spolu s hlasovým signálem vysílá tón o nízké frekvenci 
(mezi 67 a 250 Hz). Můžete si vybrat z 99 dostupných tónů. Díky filtraci nejsou 
tyto tóny obvykle slyšitelné, takže neruší komunikaci.

4.7 Funkce monitoru
Funkci monitoru můžete použít ke kontrole slabších signálů v aktuálním kanálu.
1. Stisknutím a podržením tlačítka monitoru aktivujte monitorování kanálu.
2. Opětovným stisknutím tlačítka monitorování kanálu ukončíte.
Poznámka: Během monitorování kanálu přijímací obvody v radiostanicích 
neposlouchají kódy CTCSS.

5.	Údržba
- Pokud nebudete zařízení delší dobu používat, vyjměte baterie.
- V případě potřeby očistěte vnější část výrobku mírně navlhčeným hadříkem.
  Důkladně jej osušte čistým a měkkým hadříkem.

Nota: Durante l’impostazione, se non viene premuto alcun pulsante entro 15 secondi, il 
dispositivo torna in standby.

•  Cambiare canale: Premere una volta il pulsante Menu. Il numero del canale corrente 
lampeggia sul display.

•  Continuous Tone Coded Squelch System (CTCSS): Premere due volte il pulsante 
Menu: il codice CTCSS corrente lampeggia sul display. Per ulteriori informazioni, 
vedere la sezione 4.6.

•  Voice activated transmission (VOX): Premere il pulsante Menu 3 volte. 
L’impostazione VOX corrente lampeggia sul display e viene visualizzata l’icona VOX. Il 
livello 3 è il più sensibile. La modalità VOX viene annullata quando si preme il pulsante 
di dialogo. Nota: Non utilizzare questa funzione in ambienti rumorosi o ventosi. 

•  Toni di chiamata: Premere il pulsante Menu 4 volte. Viene visualizzato il messaggio 
“CA”.

• Toni dei tasti: Premere il pulsante Menu 5 volte. Viene visualizzato il messaggio “TO”.
• Bip Roger: Premere il pulsante Menu 6 volte. Viene visualizzato il messaggio “RO”.

4.5 Altre caratteristiche
•  Torcia: Utilizzate la torcia incorporata per un’illuminazione supplementare o per inviare 

segnali luminosi.
•  Blocco dei pulsanti: Tenere premuto il pulsante Menu per due secondi per attivare 

o disattivare il blocco tasti. Sullo schermo appare il simbolo. Nota: Quando il blocco 
dei pulsanti è attivato, è comunque possibile utilizzare i pulsanti Dialogo, Chiamata, 
Monitor, Luce e Alimentazione.

•  Porta AUX: Collegare gli auricolari o le cuffie alla porta AUX e utilizzare i tasti e il 
microfono per comunicare tramite il walkie talkie.

4.6 Continuous Tone Coded Squelch System (CTCSS)
Le radio senza licenza operano sulla banda di frequenza 400-470 MHz. Due walkie 
talkie possono comunicare tra loro solo se operano sullo stesso canale radio (1 su 16) e 
se hanno selezionato esattamente lo stesso sottocanale (1 su 99).

Se nella vostra zona ci sono molti utenti radio, è possibile che alcuni operino sullo 
stesso canale radio. Per evitare di ricevere segnali da altri utenti, vengono integrati 
dei sottocanali.

Quando si utilizza il CTCSS, insieme al segnale vocale viene trasmesso un tono a 
bassa frequenza (tra 67 e 250 Hz). È possibile scegliere tra 99 toni disponibili. Grazie 
al filtraggio, questi toni non sono generalmente udibili e non interferiscono quindi con 
le comunicazioni.

4.7 Funzione Monitor
È possibile utilizzare la funzione Monitor per verificare la presenza di segnali più deboli 
nel canale corrente.
1. Tenere premuto il pulsante Monitor per attivare il monitoraggio dei canali.
2. Premere nuovamente per interrompere il monitoraggio dei canali.
Nota: Durante il monitoraggio del canale, il circuito di ricezione delle radio non ascolta 
i codici CTCSS.

5. Manutenzione
- Rimuovere le batterie se il dispositivo non viene utilizzato per un periodo di
  tempo prolungato.
- Se necessario, pulire l’esterno del prodotto con un panno leggermente umido.
  Asciugare accuratamente con un panno pulito e morbido.

6.	Technické	specifikace

Vstup
4x AAA 1,5 V LR03 alkalické baterie 
(v jedné vysílačce, nejsou součástí 
dodávky)

Kanály 16
Podkód (CTCSS) 99
Frekvence 446,00625 – 446,19375 MHz
Rozsah provozních teplot -20°C ~ 55°C
Rozsah < 3 km (v závislosti na krajině okolí)
Vysílací výkon < = 500mW ERP
Typ modulace FM-F3E
Rozteč kanálů 12,5 kHz

7. Likvidace
Likvidujte předmět a obalové materiály v souladu s platnými místními předpisy.
 

Tento výrobek je v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EC označen 
symbolem přeškrtnutého odpadkového kontejneru, který upozorňuje, 
že nesmí být likvidován společně s ostatním domovním odpadem. 
Elektrická a elektronická zařízení, která nepodléhají selektivnímu 
třídění, jsou kvůli přítomnosti nebezpečných látek, směsí nebo součástí 

potenciálně nebezpečná pro životní prostředí a lidské zdraví. Ohledně 
zpětného odběru a recyklace tohoto výrobku se informujte na místním 
městském úřadě nebo u služby pro likvidaci odpadu.
 

Označení CE je certifikační značka, která dokládá, že výrobek 
vyhovuje zdravotním, bezpečnostním a ekologickým standardům 
ochrany výrobků prodávaných v rámci Evropské unie. Označení 
CE je prohlášením výrobce, že výrobek splňuje požadavky 

direktiv Evropské unie.
 

Recyklace pomáhá snižovat spotřebu zdrojů a snižovat dopad na 
životní prostředí. Pokud chcete obaly zlikvidovat, musíte dodržovat 
legislativu o ochraně životního prostředí ve vaší zemi.

8.	Zjednodušené	prohlášení	o	shodě	(DoC)
Společnost Karsten International B.V. tímto prohlašuje, že položka: 8104, 
Vysílačky, je v souladu se směrnicí RED 2014/53/EU. Tento výrobek je 
povoleno používat ve všech členských státech EU. Nebezpečí výbuchu v 
případě výměny baterie za nesprávný typ. Použité baterie zlikvidujte podle 
návodu.

6.	Specifiche	tecniche

Ingresso 4x batterie alcaline AAA 1,5V LR03 
(per walkie talkie, non incluse)

Canali 16
Sottocodice (CTCSS) 99
Frequenza 446,00625 – 446,19375MHz
Intervallo di temperatura operativa -20°C ~ 55°C
Raggio d'azione < 3 km (a seconda del paesaggio)
Potenza di trasmissione < = 500mW ERP
Tipo di modulazione FM-F3E
Spaziatura tra i canali 12,5kHz

7. Smaltimento
Si prega di smaltire l’articolo e i materiali di imballaggio in conformità con le normative 
locali vigenti.
 

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che 
questo prodotto non deve essere smaltito con i normali rifiuti domestici. I 
dispositivi elettronici ed elettrici non inclusi in un processo di riciclo sono 
potenzialmente pericolosi per l’ambiente e la salute umana a causa della 
presenza di sostanze pericolose. Si prega di smaltire l’apparecchiatura in 

modo responsabile presso centri idonei di raccolta differenziata o di consegnarla al 
rivenditore seguendo una delle seguenti modalità:
• nel caso di apparecchiature di piccolissime dimensioni (dimensioni esterne inferiori a 
25 cm), consegna gratuita senza obbligo di acquisto nei negozi con superficie di vendita 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche superiore ai 400 mq (modalità “uno contro 
zero”). Per i negozi con superficie inferiore tale modalità è facoltativa.
• nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori a 25 cm, consegna gratuita 
al rivenditore all’atto dell’acquisto di un prodotto equivalente (modalità “uno contro uno”).
 

La marcatura CE è un marchio di certificazione che indica la conformità 
agli standard di salute, sicurezza e protezione ambientale per i prodotti 
venduti all’interno dell’Unione Europea. La marcatura CE costituisce la 
dichiarazione del fabbricante secondo cui il prodotto soddisfa i requisiti 

previsti dalle direttive CE pertinenti. 
 

Il riciclaggio aiuta a ridurre il consumo di risorse e l’impatto ambientale. Se 
vuoi smaltire l’imballaggio, devi rispettare la legislazione ambientale del tuo 
paese.

8.	Dichiarazione	di	conformità	semplificata	(DoC)
Karsten International B.V. dichiara con la presente che l’articolo: 8104, Walkie talkie, è 
conforme alla Direttiva 2014/53/UE RED. Questo prodotto può essere utilizzato in tutti 
gli Stati membri dell’UE. Rischio di esplosione se la batteria viene sostituita con un tipo 
errato. Smaltire le batterie usate secondo le istruzioni.

10. Tlačítko napájení
11. Tlačítko menu
12. Mikrofon
13. Tlačítko nahoru
14. Tlačítko monitoru
15. Reproduktor
16. Přihrádka na baterie
17. Klip na opasek

10. Pulsante di accensione
11. Pulsante del menu
12. Microfono
13. Pulsante su
14. Pulsante Monitor
15. Altoparlante
16. Vano batteria
17. Clip per cintura

EN • Not included
NL • Niet inbegrepen
FR • Non incluses
DE • Nicht enthalten
PL • Brak w zestawie
CZ • Není součástí dodávky
IT • Non incluse
SK • Nie je súčasťou balenia
ES • No incluidas
PT • Não incluídas
RO • Nu sunt incluse
BG • Не е включена
GR • Δεν περιλαμβάνεται
HR • Nije uključeno
SI • Ni vključeno

EN • Warning: Choking hazard. Small parts.
NL • Waarschuwing: Verstikkingsgevaar. Kleine onderdelen.
FR • Avertissement : Risque d’étouffement. Petites pièces.
DE • Warnung: Erstickungsgefahr. Kleine Teile.
PL • Ostrzeżenie: Ryzyko zadławienia. Małe części.
CZ • Varování: Nebezpečí udušení. Malé části.
IT • Avvertenza: Pericolo di soffocamento. Piccole parti.
SK • Varovanie: Nebezpečenstvo udusenia. Malé časti.
ES • Advertencia: Peligro de asfixia. Piezas pequeñas.
PT • Aviso: Perigo de asfixia. Peças pequenas.
RO • Avertisment: Pericol de sufocare. Piese mici.
BG • Предупреждение: Опасност от задушаване. Малки части.
GR • Προειδοποίηση: Κίνδυνος πνιγμού. Μικρά μέρη.
HR • Upozorenje: opasnost od gušenja. Mali dijelovi.
SI • Opozorilo: Nevarnost zadušitve. Majhni deli.

17 17 17
17

17 17 17

17

17

17
17

17

17

17
17

https://qrsten.com/view_prod-
uct.php?sku=3680

https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680

https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680

https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680

https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680

https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680

https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680

https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680

https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680

https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680 https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680

https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680

https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680

https://qrsten.com/view_product.php?sku=3680


